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taxtakonga1 F.
off.

ostentation; show

taxtakonga2 F. uncleanness.

taxtaku-a F. to dare, challenge.

taxtaroa F. to wash; A. tataroa.

taxtu quick at catching flying
fish.
tayei pull line when fish is

getting away.

tayi1 leaves for wrapping round
food (pl.).

tayi2 adjective, infectious; ta

mate tayi 'infectious disease';
ta tapwi tayi 'a taboo followed by
sickness'.

tea A. white; F. xtea.

tefu A. ashes; F. kere efuefu.
tefwale species of banana.
tehina to cheat at a game.
teififi blow the fire

(teififiange); syn. eifiange.

tenakrai A. speckled.
teriteno A. attempt(?).

tepe species of fish.

tépoa to be absent, as fish on reef
or in sea; avau ni tépoa 'I
didn't catch any fish'.

teptepe to burn brightly (of fire);
syn. mutaki.

teral adjective, that yonder.

tera2 to go bald.

terahu A. forbidden.

tera-riki bald patch beginning in
front and running back; contrast
tera kofaofa 'bald patch beginning
on crown'.,

1

tere to run; pl. fura F.

tere2 to swim (of fish).

tereafe to go backwards.

teremoe tired of being laid up.

terepahapaha run quickly so as to
forget; do carelessly.

tereva to be tired.

teriari indefinite distance.

teriki a chief; see riki.

terua A. a spring of water;

F. vaixpu.
tesafi missing the flying fish.

tetau all leaves and no fruit (of
tuber plants).

tetere A. too large (of clothes);
'running away'(?).

teteroage A. to wash out.

tetuetei
(P).

name of an atua in Aniwa



textépera
to large one.

teyauyei F.
A. karoiai.

destruction;

ti-a to catch; paketia ta vaka
'when the boat was caught in a
storm'.

tia to beat with a stick; tia
tarafanga 'to be sleepy'

tiaha A. what?, why?; F. taha.

tiakowara to sing (the song)
wrongly.
tiaku F. poss. adjective 1st sg.

'my'; A. tshaku.

tiamai tiamai wei ta fanua (or ta
xngoro) 'to sing correctly'.

tiana F. poss. adjective 3rd sgq.
'his'; A. tshana.
tiau F. poss. adjective 2nd sg.

'thy', 'your'.
tifoeina A. to trim (a lamp).

tioku F. poss. adjective 1st sg.
'my'; A. tshoku.

tiona F. poss. adjective 3rd sg.
‘his'; A. tshona.
tiou F. poss. adjective 2nd sgq.

'thy', 'your'.
tipe the umbilicus.
tiriari A.

apparition (tshano).

tixtea (of sun) to shine after
rain.

small taro growing joined

179

1

to to fall; ko to taua 'rain is

falling'.
to? a spear.
to-ia to drag, e.g. a canoe.
toa ironwood.
toe to be left to survive.

tofakafuru to be blackened and
burned (of pudding).

tofao species of yam, also called

tofe.
tofengaitu a type of witchcraft.
tofi-a A. to touch.

tofiasara A. a mistake.

tofogina A. to scoop water;
F. tufokina.

togi A. a shell axe; F. toki.
toka' rock, boulder.

2
toka reef.

toka3 A. the trial sign; F. taka.

tokarau the north east.

tokatoka F. a staff; A. tokotoko.

tokatokanga a feast.
toki F. a shell axe; A. togi.

tékina  to put rubbish into its
place.



180

toko raging of sea.

tokonake a strut, support.
tokonakina to support.
tokonga A. ornament.

tokotoko A. a staff, walking stick;
F. tokatoka.

tokotu forked stick for hanging
fish on.
toma to pile up; as noun, a pile;

and hence a feast, from the food
piled up.

tomana A. father's sister's
husband; mother's brother;
father-in-law.

tomatua strong, able.

tometonga species of banana, not
fruit bearing.

tomi -a to come upon.

tompakasi a native dance (toma
+pakasi?).

tomwaromwaro A. to stagger.

1

tona a wart.

tona2 A, to cook in the oven; also
tao.

tonatona to be swollen with
pimples.

ténea to sweeten (arrowroot) by

pouring different waters.

tongabisi place where sea breaks
and scatters spray on land.

tongasau species of yam.

tongo mangrove tree.

tore the gums (tan).

tori-a to gather (fruit).

torieifo to knock down fruit and
branches together.

torol the sugarcane; varieties:
t. fakaramanga, t. pakasi.

toro2 A. to creep, crawl;

F. xtoro.

toro-shia F. to drag, haul;
A. torotshia.

toroko6fua to be smoking (of oven),
food being then cooked.

torotoro to crawl (of child);
torotoro kardmisi is said to a
variety of crab (karamisi) to
tempt it out of its hole when a
certain leaf is laid before it;
as adjective, soft, flowing (as
porridge).

torovei-a to give water (medicine)
to pigs when young, sprinkling
them, done to make them grow; and
when grown, to make them firm when
cooked; native ceremony involving
sacred stones.

toru the number three.

tosana A. avaricious; noun, lust.

1

toto blood; as verb, to bleed.



tot02 species of fish;
totoama.

variety:

toto yawari species of yam;
variety: t. y. exmea.

toto-mia to do violence to.

totoe to be weak after sickness or
atrophied through disuse; freq.
of toe(?).

totokonga A. marriage supper.

totonu straight, right.
totora species of coconut.
totoro A. to bow the knee(?).

tovao to hide or live long in the
bush.

toxmasi to fall gently as rain;
syn. xmasimasi.

toxto to click in one's throat
(toxto ta vashingareo).

toxtorangi horizon.

tshaku A. poss. adjective 1st sg.
'my'; F. tiaku.

tshana A. poss. adjective 3rd sg.
'his'; F. tiana.

tsheriki A. chief.

tshino A. body .

tshipa A. to stumble; F. sipa;
ane tshipatshipa 'stumbling
block'.
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tshoku A. poss. adjective 1st sgq.
'my'; F. tioku.

tshona A. poss. adjective 3rd sgq.
'his'; F. tiona.

tu to stand.

tu? A. pigeon;

species.

tufuru long-tailed

tu-ia to strain a liquid.

tu-shia F. to cut away, cut off;
A. tau-tshia.

]

tua’ A. apparition; see also
tiriari.

tua? F. to spare (tua-ia).

tuamata upper eyelid.

tuaninea steep path on side of
hill.

tuapo F. midnight; A. ratupo.

tuashi-a to spare one.

tuashina F. brother's son.

tuatua thin, lean; wasting
disease.

tubina A. to choose; also subwina.

tuetue outlook; F. place near
precipice; syn. nakexkesi.

tufa F. to give; A. tufwa; noun,
gift.

tufakatafa to decline (of sun).
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tufanga wholesale death or
slaughter.
tufapuke to divide yams into

different mounds when they are
taken into the garden.

tufogina A. to scoop water;
F. tufokina.

tufokina F. to scoop water;
A. tufogina.

tufu F. spring of water; A. terua.
tufuru species of long-tailed
pigeon.
tugege A. to stand apart
tugi-a A. to hit with fist;
F. tuki-a.
tugua A. to say; F. tukua.

tugusana A. to rebuke;
makei 'to order'.

tugusana

tui twine for tying around stick of
fishing net.

tuisava meteor.

tuisavi bundle of ten flying fish.

tuitui fatu A. ledge of rock.

tukatuka stick used as ladder.
tukaxnamu species of fish.
tuki-a' F. to set, put.
tuki-a2 F. to strike with fist;

A. tugi-a.

tukipapa to stop one from falling.

tuku' F. poss. 1st sg. 'my’';
A. tugu.

tuku2 F. to let down the line by
day.

tukua F. to say, tell; A. tuqua;
phrases: tukweina ta ra i tiona

vaka 'to let him live'; tukua ta
ra shiona vaka 'he is dying'; ta
vaka ko tukua 'he is dying or is

to die’.

tukufwa rotten inside (fare o
tukufwa).

tukweina to give away, alienate.

tilaha species of taro.

tuleva A. to change about; not to
rest in one place.

tulevana A. fickle; rambling.

tuma' a heap.

tuma2 an odd number in excess.

tumarefu ashes; syn. mangarai,
namulanga.

tumaria tumtumaria akitea is said

if many deaths have taken place,
also if one's goods have been
stolen (G).

tumata to set on fire (patch it
with pandanus leaves - G).

tumtumu-sia F. to cut in many
places (freq.).

tumuri
stern.

pole of outrigger near



tumuri (eifo) to be hindered.

tumuria to back water.

tumu-sia to cut in one place (or
one thing).

1

tuna fresh water eel.

tuna2 pole of outrigger near
middle.

3

tuna to roast on embers.

tunga a sea borer.

tungi-a to burn, light (one thing);
to be sworn at (eia ni tungia
avau).

tungtukweina to let down by rope.

tungtungi-a to burn, light (many
things); to burn up rubbish;
freq. of tungia.

tuntumafatu stone enclosure where
fish are caught.

tuo-gia A. to disembowel.

tuorua in phrase: tuorua pailo ta
fafare ilunga said to small waves
to make them become great so as to
break on shore.

tupa species of crab; varieties:
t. aiparei, t. rafi, t. rausinu.

tupaina to adze thin, inside of one
side of canoce.

tupe to say (with quotation
following).

tupekua to say what? akimea ka
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tupekua ki atakoe? 'what shall we
say to you?'.

tupono A. to avert.
tupua an image, idol, sign.
tupunal grandparent, ancestor.

tupuna2 A.
in bud'.

to bud; tuptupu 'to be

tupunokai term of address to one
who has been eating too long.

tupuria A. to fast.

turau a mat.

ture A. species of fish (herring?);
ture takai F. 'shoal of fish'.

tureketshia A. to heap up, as a
wave about to break.

turepurau species of fish.

turi-a to entreat.

turi (fare) a corner (of house);
similarly kilivini, kaupa, na,
etc.

turi nea F. headland.

turi rima elbow.

turi vae knee.

turifatul disobedient ('stony

eared'?).

turifatu2 species of fish.

turituril
be deaf.

wax of ear; as verb, to



184

2

turituri

to press upon; harass.

turogina A.
of.

to drive away, get rid

turu drop; to drop, drip.

turukau species of native cabbage;
varieties: t. exloi,
t. eshikomanu, t. koneama
(introduced), t. laulafa,
t. mangamanga, t. sapa mamaunga,
t. sei.

tushi dividing line between
gardens; see xtushi, tutani.

tusi to paint; noun, paint.
tusiakage A. to point with finger.
tuta A. canoe made of two trees.

tutakiana
resting.

to do work without

tutani dividing line between
gardens; see tushi.

tutarawai the joining of the side

boards in canoes.

tutu A. to fish with torch (F. take
torch on the front pole of
outrigger - G).

tutdapo midnight; see tuapo.

tutui the candlenut.
tutuiakea F. to shake off.

tutunapo ceremony involving cooking
fish at night.

tuturefu A.
hair.

lime sprinkled on the

tuturi A. deaf.

tuturova cooking of fish and other
things making it allowable to
begin to cook flying fish.

tuturu to trickle; freqg. of turu.

tutuseana A.
F. riakina.

to beckon;

tutuvaxka a swearing person.

tuvai to draw water.

tuxtuki to the brim (fonu tuxtuki;
syn . tarexrepa.

tweireka species of yam;
varieties: t. foinamirau,
t. fotu, t. furutoro, t. keifi,
t. raurafenua, t. tano fune
kasari, t. tonga.

U
u! breast; nipple; vai (o) u
'milk’.
u? to ping, buzz (of mosquito).
uld bitter; a nga rakau e u 'the

trees are bitter'.

ua rain; note the following
phrases: ta ua seke 'big rain’';
ta ua sore 'big rain'; tamoxmosi
a ua 'a big shower of rain'; nilo
fano a ua 'big shower over'; niko
to a uva 'a big shower has fallen';
ta ua vaxkaramu 'big shower
falling, heard at a distance, or



185

falling heavily on one and then unga A. species of crab;
passing at once'; vaxkaramu is varieties: wu. fufuru, u. mea,
used in this sense only. u. murari, u. nalilau, u. nauke,

u. nifoi, u. purau, u. tai.

uafurupo species of fish.
ungasa blunt (ta mashira e ungasa);

syn. mtabuni urevasa.
uaua artery, blood vessel. Y o IR

ungoko taro small taro underground.

ufi F. generic term for yam; among

varieties: u. asuru, u. takarai,

u. atamoso, u. itea, u. putoi, ungongo species of taro.

u. tuse.

unive species of fish, unive

ufufu ridgepole of a house. nalesi.
ufwi A. generic term for yam. upau A. interjection, ah!
uka fishing 1line. ura lobster; varieties:

u. exkanu, u. esafe, u. mea,

u. sukale, u. shingo, u. tavake.
uka fakaruru medium-sized fishing ! ERY

line.
urafi species of fish (flame).

uka puxpusi toka lesser-sized
fishing line. ureshi F. species of crab;
A. uretshi.

ukasa very small fishing line.
uri to steer a boat.

ukau pus, matter of sore.
urifafa F. west wind.

ukavarangi species of fish.
uritongatane F. south wind; A. ta

3 1] " " ] ]
ukonakona smoking badly (of fire). S0l tane “the. Exgle=Swind®.

.. uriuri species of banana.
ulisi A. backbone. P

. uru’ to enter by crawling, as into
umbam species of yam from Tanna. .
a native hut.

umo A. to carry in the hand. uru? hedds stesn (of oIl

umu oven furnace. .
uruma species of yam.

umwi ear (of seetgjy W rkgint urumatua firstborn (adjective).
‘ear of corn'.

unafi scale of fish. prasga Bl
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urungi of ship, to go along with a
good wind; ta vaka ni urungi ta
mtangi sore 'the ship was carried
along by a strong wind'.

Urungoa an atua worshipped in
Imaunga at the yam harvest.

us an anchor; chain.
usa a bachelor.
usauya

a boy.

ushinea knife or axe blunted till
nothing left (ta-).

ushixngoro to make a song.

uso juice; wuso uru 'brain'; usi
eivi 'marrow'.
uta' cargo, goods;

possessions.

uta? a person who uses no sacred
ceremonies.

uto species of coconut.
utokonganea A.

a bunch of bananas.

utufeitona A. the hip.

ututaro species of fish.
uwi-kau species of taro.
uwipini species of fish.
uyalinei friend, companion.

v
va afraid (of a thing seen).

va to judge.

vae foot, leg;
mountain’'.

vae ora 'foot of

vail fresh water.

vai? a ceremony at yam harvest.
vai-a to divide.
vainiu

coconut juice.

vairakau oil.

vairo A. pine (P. sic).
vaisoka species of banana.
vaitafe river.

vaitonga A.
water?).

water bottle (foreign

vaiu milk; see also u.

vaka F. a canoe; A. waga; note
the following phrases: ta vaka ko
kero 'he is dying' (the ship is
sinking); ta vaka ko tere iraro
ditto; vaka tangata 'kingdom';
vaka tangaro A. 'nautilus'; ko
tukweina ta ra i tiona vaka 'the
sun is let into his ship, i.e.
'spare him, let him live'; ko
tukua ta ra iona (or tiona) vaka
'he is dying'; ta vaka ko tukua
'he is to die' or 'he is dying‘;
ko toya ta vaka ko nange ingauta
also means to let him live, do no
more sorcery against him.



vakataua species of fish.
vakavaka thin, fleshless.
vakaxloi a plate.
vakaxngu species of fish.

vakemkemu-a to steal little by
little or one by one; also
vaxkemkemu .

vakuri-a to open (e.g. a book);
also afongi-a.

vakvaka A. an orchid.
vali species of fish.
vananga

to sound as at a distance.

vanixtoe be lazily inclined
(obsolescent).

vanga1 an order.

vanga2 A. to betroth; F. foshi-a;
cf. avanga 'marry'.

vango A. to yell, bellow.
vara(reri]) species of fish.
varepu (pl.) reddish rocks.
varevare

blunt.

varo to shout; A. to bark (of
dog).

varo-kia

to be new (of moon).

varotokina(nge) to call one.
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varotokineifo
below.

to call one if down

varu the number eight.

varvare A. a baby.

vashiangafenua(iei) to be indigenous
to a place (e.g. a complaint).

vata species of banana; varieties:
v. exkanu, v. mota, v. tarike.

vatata near, adjacent; a tangata e
vatata 'relations, friends'.

vatuke species of fish, like a kind
of sea urchin.

vatumtumumu A. to tingle.

vava1 an empty space; in pl., 'the

intestines'; vava shoe 'latchet
of shoe'; vava ana A. to stutter;
breathing just near death; ru
vava fanua 'empty space between
two gardens'.

vava?2 species of taro; varieties:
v. fakaramanga, v. xkosi.

vavafare road between two houses.

vavanea air, empty space; bay,
creek; A. rataroto.

vavapongi A. creeper for tying.
vavavae space between legs.
vave species of fish.

seed time (tano).

vavere F,.

vaxka the burning stick used for
the fire on the canoe.
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vaxkai F. earring.

vaxkaramu F. see phrases under ua.
vaxkashi-a F. to blow the fire.

vaxkau F,.
axe').

to handle (toki 'an

vaxkeina to cause to weep; syn.
fakasingisia.
vaxkemkemu see vakemkemu-a.

vaxkero-fia
into pit.

to sink a thing; throw

vaxkeshi-a F. to put, set on; to
count up, to reckon.

vaxngatama to play, like child.
vaxngausauya to play like a boy.
vaxshingereo throat.

vaxtai F. to quarrel (vaxtai i
takautu about rainmaking, stealing
without knowing who has done it).

vaxtaringa inside of ear.

vaxtuki F. to resist.

vaxtuki-a F. a quarrel, fight; see
also fatuxtuki.

vefare outer post.

veia A. to carry on shoulder.

veikenga A. area of land; border.

veilomaloma
yams ) .

full of water (said of

veipakasi A.
pakasi?).

fat of pig (for vai

veiraururu species of fish.

veiro species of tree.

veka F. woodhen.

vekaveka to rub the hair.

vekuveku to be almost drowned by
rain; see also vexveku.

vera A. the aque.

verangi A. the horizon.

veravera person who eats food hot
because he will not wait.

vere! a garden; vere puke 'yanm,

sweet potato, etc. garden'; see
also verenga.

vere? to dig.

vere3 A. work, duty.

verenga (kirifatu) taro garden
(without earth) ('stone-skin
garden'?); verenga masamasa 'taro
garden with little water'.

veriveri very small; also soft,
flowing.

vero' species of taro.

vero? species of fish; variety:

verokanu.

vete species of fish.

vete-a to untie, loosen, open.



vetiveti species of yam.

veve (amrae) to separate after living
together (e.g. couple married).

vevekeinga separation (of people
who have killed together and
quarrelled over the spoils).

vevi-a to loosen (as cords of a
string).
vex F. a plural sign used with some

terms of relationship; A. fe.

vexke-fia F.
(i ta uru).

to carry on the head

vextai pauri to strike behind one's

back.

vextaixtu to strike well with club.

vextoka door (toka 'stone');
A. feitoga.

vexveku to be almost drowned with
rain; see also vekuveku.

via A. asunder.

viri1 F. to awaken; viri kake

'wake up'.
viri? F. gimlet; A. viri fakafotu.
viriviri F.

to be startled.

virviri A. to be startled.

visau F. to say, speak; as noun, a
word; A. fasao; visau tapu
'insult'; wvisau ki xlunga 'speak

against'.

vishangaro tanguru species of fish.
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visi1 F. to miss (of mother or
father dead).

visi 2 A. to chastise.
w
wa A. preposition, in, at, on;
F. wei; wa is used in some
phrases.
wafe F. adverb, where; A. wehe.
waga A. a canoe. F, vaka.
wahau A. interjection, ah! 1lo!

wainokofange A. on the other side.

waisisa

a glutton.

wakengo species of fish.

walele F. interjection, when
missile has struck home.

waliko species of fish.
walulu = walele.

walunga A. up top, inland, east.
wamoa A. in front; F. weimoa.
wamshiu species of fish.
wamuri A. behind; F. weimuri.
wanga A. to be entangled.

wangauta A. inland, east.
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wangwanga A. to scald.

wantei = walele, walulu.
wara out there, beyond.
waramwara A. double-edged.
wararo A. below; F. weiraro.
waro A. to hurl, throw, as a spear.
waru-sia F.

to scrape.

watafa preposition, out of,
outside.

watai A. bay, coast (by the sea?).
watakoro A.

inside; F. weitakoro.

waterirari A.
the distance.

away out beyond, in

waufango species of fish
w. fufuru).

waufuru species of fish.
we A. interjection, 1lo!
wehe A. where?; F. wafe.

wei F.
A. wa.

preposition, in, at, on;

weifafo F. outside (a house).

weifare F. inside (a house).
weilunga F. above .

weimoa F. in front.

weimokange F.
mokange.

preceding; see

weimua F.
place).

in front, before (a

weimuri F. behind, after.

weiraro F. below, underneath; ta
fauna weiraro nei 'the world'.

weiroto F. inside.

weitafa F. outside; A. watafa.

weitakoro F. inside.
weiteriari F. far out at sea
(weiteriari roa); also space at

side of garden near uncultivated
land.

weiwaha F. immediately; conjugated
like a verb, preceding main verb
and agreeing with it in tense,
etc.

wia to choose.

wikau pliant but strong;
ramunmanu.

contrast

wiwi1 abyss; see kowiwi.

wiwi?  blue.

woniwo species of hill crab.
woro-si to pierce.

woronga species of fish.
worosafi  to miss with spear.
woroxtu to aim well with spear.



worukango king fish.

wlleka species of yam.

X

With one exception the words
beginning with x are Futuna, and
therefore not specifically marked
as such.

xfeka pliant (of boards, sticks and
trees).

xka to burn; noun, heat; e xka

pena 'that's hot!'.

xkafi to feast.

]

xkai to ulcerate (intransitive).

xkai2 story, mythology; as verb,
to tell stories or legends.

xkange to put in coconut fibre and
twist it; see firiange.

xkankanu spotted.

xkano flesh; interchanged with ata

by missionaries and now used as
'spirit', as being the more
important part of man.

xkanoeika temporal bone in front of
ear; syn. paxpakeifi.
xkanomata an eye.

xkanonea naked;
A. fano ana.

dual, ru xkanonea;

xkapi narrow.
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xkara to smell, have an odour.

xkaro protection, shield.

xkashi laden, adjective.

xkasifakatafa to swim side stroke.

xkasikimoa to swim breast stroke.

xkava the kava plant; see kava1
and 2.

xkefu masimasina
haired.

be white or grey

xkelmuabi (of fish) just touching
bait with lips.

xkemu to avoid.

xkengo white; A. ke o.

xkeriafi (iei) to insist or persevere
in speaking about one - grumble at
him.

xki to whistle (of bird);
'to be hoarse'.

xki ana

as verb, to be
to suffer; ta ne xkini

xkini painful;
painful;
'a knife'.

xkio exceedingly small.

xkite noun, glutton.
xkoina to leave, give up.
xkulixkuli to make a great noise,

chattering, etc.

xla (of banana) begin to form into
fruit.
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xlaavaunu loose.
xlafa broad; wide.
xlaka to begin to walk (of child).

xlamu verbal suffix, 'quickly'.

xlava belt; 'lavalava';
to wear a xlava.

as verb,

xleba to throw (for one to catch).

xlele to fly; pl. of rere.

xleo field.

xleu to ripen; ko xleu ta fushi i
ateia 'he is too old to get
about', lit. 'his bananas are
ripe'.

xleva to slacken, give up; ta
finangaro e xleva 'mad'.

xlika to tremble; as noun, pain,
suffering, affliction.

x1ili to be angry; wused in form se
x1ili ma 'not be angry', as
negative of xrixri.

x1ilo-kea to pass out of sight.
xloi a good thing.
xloma

be high (of tide); A. loma.

xlonga to crack.

xlua to vomit; A. lua.

xma! to be ashamed; ta tai no xma
'the water is (?)calm' (place
names).

Xxma species of fish.

xmae painful;
painful'.

e xmae sa 'very

xmafa to be pregnant.

xmafo to be healed.

xmai to come; pl., romai.

xmaka to sling a stone; see maka.
xmangu to bite.

xmani-kea to come from; akorua ni
xmanikea i? 'where do you two come

from?'.

xmari to appear.

xmasi bitter, undrinkable (of
water).

xmasimasi to fall gently (as rain);

syn. toxmasi.

xmatangafara to make a present to a
visiting friend.

xmate to die; as noun, death;
A. mate.
xmauta 'the people ingauta said by

people in public square of people
ingauta' (G).
xmava

to yawn.

xmea red.

xmiro to shrink; be hidden by
wave.
xmisi to suck in one's breath.



xmori to pray.
xmoshi hunting; A. motshi(?).
xmoshikea to go off.

xmu to buzz.

xmuni to be hidden; see buni;
A. muni.
Xmuru to warm oneself at the fire.
xnae A. belly.
xnamu to stink.
xnapu to swear, vow.
xne1 = ne; amoa ki tano xne

fakasara 'to hide food lest
another should ask for it'.

xne seX.

xnga used in the phrase noi xnga te
'sit here'.

xngamtangi sound of wind coming.

xngana1 to rejoice, praise.

xngana2 to sound as water beginning

to boil.

xngana-kea to tell others about.

xnganea species of banana.
xngaro high; giant.
Xngauta Tanna.

xngavae tangau shin.
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xnge to cough; noun, a cough.

xngeingai to hate.

xngisana to be startled; syn.
soposa.

xngone sandy beach; cf. one
'sand’'.

XNngoro to sing; for translation

use feiakea; ta fare e xngoro, ta
nifo e xngoro 'one who always
sings'; ta fakau e xngoro 'one
who knows songs'.

xngu to groan, grunt (of pig).

xngurei species of fish.

xnoriki A. punishment; F. nori;
this seems to be an exception to
the rule about the absence of x
from Aniwan.

xpakifoinu hide and seek;
to play hide and seek.

as verb,

xpakinea adjective, begging (ta ata
e xpakinea).

xpakuli
(kuli).

to eat quickly like a dog

xpalo high, long; A. palo.

xpapa to be useless (of medicine).

xparaki be plentiful (of food);
xparaki tapu eia 'pay no attention
to others talking'.

xpasafi to miss seeing people;
seek in vain; contrast xpa
totonu.
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xpatonu to find what one is
seeking; also xpa totonu.

xpeshi flat.

xpesi to struggle, wrestle.

xpiri to stick, adhere;
A. piri-kange.

xpisa to want only, misuse, abuse;
xpisa ta ruana 'not to like
everything promiscuously'; syn.
kaulevi ta ruana.

Xpo noun, night.

xpoi to wink.

xpono wrapper; that which covers
or blocks up.

1

xponovai cork .
xponovai2 species of chestnut.
xponovere two mounds at end of row

of yam mounds.

xpuke beginning to form (of wave on
beach); see also bukebuke.
xpuku to be bitten (by ant); as

noun, the feeling of a bite.
xpula species of taro.

xpura to plant;
pu-pura).

A. popra (=

xpurafushi to dive so that feet and
part of legs are hidden.

Xxpurumanava to break one's fast.

xpuruvaka (i ei) to nurse a patient
to recovery.

xpusi to rise (of dust);
(of whale).

to spout

xrere to fly; pl., xlele.

xrixri to be angry, offended; for
negative, see xlili.

xta baler;
baler'.

xta ririake 'small

xtae dung, excrement.

xtafo be out (of flowers); niko
xtafo(?).

xtafungi yams cooked and eaten in
planting ceremonies.

xtafushi to strike a banana, carry
the fruit home, and then have a
sham fight.

xtaisafi to miss with sticks and
stones; contrast vextaixtu.
xtakdkea to provoke, spur into

action; A. (sang)sanga.

xtakusa to shake.

xtamai ko xtamai 'the child is
coming to birth'.

xtanga to go down, diminish, (sea,
population); be loose, slack (of
rope); freqg. xtangatanga.

xtangi rust; as verb, to rust; of
sap, to flow out so that plants
wither.

xtatu-kea to cast out; A. aki.



xtau fitting, right; xtau sa
'unclean'.

xtaumu to open the oven the day
after cooking pudding (ta, umu).

xtea white; tea A.

xtefalei be afraid to do or say a
thing to another.

xtenufwe species of chestnut.

xtepe to go quickly.

xtere1 to run.

2 .
xtere to graze, skim surface.

xteroa kuru species of fish.

xto! roots (xtonea); in phrase:

ko tumtumusia a xto rangi ‘of the
dawn increasing on the horizon'.

xto2 to fight, quarrel.
xtoanga a quarrel, faction.

xtomoto tuber food spoilt by water
after ripening.

xtongi rust; see also xtangi.
xtoro to crawl.

xtoru to creep (of snake).

xtosara to be left over; see
shikosara.
xtotoi foremast.

xtotu species of banana.
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xtua to pound, beat with sticks.

xtufi vaka division of island into
two for making feasts.

xtuki to set, place, build; xtuki
fakarufie 'strike so as to injure
oneself against a thing'; xtuki
nawawa 'strike one's hand upon it
to do something’.

xtume tonga species of fish.

xturu to drip, leak (of a house).

xtushi dividing line between
gardens; see tushi.

xva to echo.
xvae barrier, line of division.
xvaonea

plural noun, husks.

xvaro to yell (usually with anger);
see A. varo.

xvera to come out of.

Y

yati species of banana; variety:
yati exkengo.

yaukokela species of taro.

yawa (leiko)! interjection, said of
things and children that have
fallen.

Yefotuma A.
Aniwa.

name of one moiety in






PART III

ENGLISH INDEX

This section is not Just a reversal of the Futuna-Aniwa dictionary.
It contains a list of English words against which appear one or more
Futuna or Aniwa words (no distinction has been made between the two
dialects), with those closest in meaning to the English being placed
first, and separated by a semi-colon from those of more confined or
restricted use, and these in turn may be separated from words to
which the English word alongside becomes no more than a general
heading under which those words have been grouped. In some instances,
the English heading is to be taken simply as that and no more.
Nevertheless, care has been taken throughout to adhere as rigidly as
possible to headings which correspond to the definitions given by
Dr Capell in his English glosses. Generally speaking, Futuna and
Aniwa words have also been grouped into parts of speech, with nouns
being placed before verbs, etc.
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abandoned toe
abased taka-kea
abdomen fakarifa, ngeshi
able maru1, tomatua
abolish am-kea

abortive pongia

above ilunga, weilunga
abroad itonga

abscess rigaso, rikaso
abscond kaupena

absent  tépoa

abundance makasi, moxmosi
abundant nalupai

abuse fakarorau-a, xpisa

abyss fakavava, fanogiotua, wiwi1
accident faravei
acclivity fakatafa
accompany purogina
accoutre

feifera-gia

accursed konasia

accuse fariake-a, masenisi-a,
ngoro-sia

ache amangamanga, ngarue, ngaruru
acquit fatfatshi

act mangane

action kaulinginea, mangane,
penanga, penanganea

active furafura
penanganea

activity

add fakatau-a, tawaz;
kukumi (ange); fakaraurofi-a,
mafefekiange

addicted sengasengapu
addition tawa?
address fakarongoi
adequate ngatasi
adhere xpiri
adjacent vatata
adjoin fakauku-tshia
admonish fakafasao, fangona
adornment rakeinga
adult maxtua, sitau

adultery shingo; fakanamlai

adze kapauz, kausafi, ningapu(a);
tupaina



affliction xlika
aflame naura

afraid lika‘, ngatua1, va1,
xtefalei

after muriz, weimuri
against  faravei

agree minapu, tautasi-a
rakamana

agreement

aground fakanau-a, maia1, nau-a;
fakanau-a

ague vera

ah! i1, ehau, iama, is, kaérixni,

upau, wahua
ahead fakamokange-a
aim well mataxtu, woroxtu
air vavanea
alarm fakatau-tshia
alienate fakaroyai, tukweina
alight on eke
alike fakatangasia
all iotshi, oshi, otshi

alliance fataki

allow nangke-a; maru1

alone sakoia, saxkoia; narape-ya,
penanitari
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also fogi, foki

altar fatatl

alternately fakafiafe
amazed heu
ambushed fakarafo

amiss saxna

2

amputate sau“, tautsha-ge

amuse fakamana

1

ancestor risi ', tupuna1

anchor us; hiriki, tau4
and ma1

anger fakainina, kali

angry kankana; fakainina,
kaimaosa, kali, riri, xrixri;
fakasari-a, kalu-mi, leimiti,
lixlihi; x1ili; konakona, sasawa

animal manu!
ankle kashi?
ankle bone konga

anoint ama2, iamo-sia, maruku,
matakere, ruku', tatea; taratara

2
another sege
answering back fakataufafa

ant ro; fakfakoro, ningei, roata
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anus kohi

anxious ruarua1

Arad . Qe . 1
apparition atanéa, tiriari, tua

appear xmari; foutoki, koe,
riko-fia

appetite firokaikai

apple of the eye kalmata
appoint karitaua; saroi

apron singi

argue tarapasa

arise masike

arm rima

armlet ngaipu, ngeipu, taunapu
armpit afinga

around fakaforfori, fori2

arouse kuku3

arrow feniepuku, ngasau
arrowroot ataua2

artery uaua

as hepe

ascend fishi1, fitshi; pukoge

1 1
ashamed ma4, mama , senga, Xxma

ashes efu, mangarafu, namulanga,
namuxlanga, tefu, tumarefu

ask fakauia
aslant fakamoimoi
asleep matesapo
assail keirogira
assemble fakatupu

assist asitu, feisaua; shipa;
sarefu

assure amosi-a a roto
asthma manavatshiotshi
asunder via

at iz, wa, wei
atrophied totoe
attempt akona
attention si3
augur rangrangisa
avaricious tosana
avenge fapane; saroi
avert tupono

avoid xkemu; karo
2

await tari

1 A |
awaken ara , fangona, viri



away atu1, kaiaz, waterirari

axe (shell) karea, togi, toki

B
babble momovisau, tanumea
baby varvare

bachelor usa

back bua'l, pual; eiri?, kapipi;
pakau ', tapa

backbone eivi1, kaunalesi,
kauradniu, naulesi, ulisi

back water tumuria

bad saxna, sa2

bad habit penanesa
bad-smelling (of fish) namboa
bad-tempered lixlihi

bad workman mutufakatafa

bag rabunea, sasafunga

bah! me

bait maunu1; saki-a; fakapo-a,
maunu-shia, maunu-tshia;
xkelmuabi

bake fakataka

bald tera-riki, tera2
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baldness baxpaka tera
bale1 faunga

bale’ eitufokina, taiaka
baler taz, xta

ball mpuku

ballast taumau

balm taungau

bamboo mashira

banana fushi1 (generic), futshi1,
nofua; rafa”; fafa-ke(a); bonga,
karkari, manu4, moémoa, nomomoa,
raro“, tanea, utokonganea; buau,
fakarauxpoto, kaukea, papao, pupu,
rara , singano, xla
species: ama3, aus,
kahangi, kape, kauari,
kauxpalo, lase atua,
makeia kere, mareo,
nahalbushi, namari,
nangera, napani, napatkosi,
narirapu, nasiku, natere,
naua, niasi, nifo tafora,
nipihi, nosei, pilesi,
pilinangani, pinimea,
rara~, sasapai, singa
filu, tefwale, tometonga,
uriuri, vaisoka, vata,
xnganea, xtotu, yati

band (as of soldiers) fonga
banish fakaforau-a

banyan aoa, oa2,

barbed navange

bark1 koxko, varo,
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pbark? kau-a, tarama
barnacle pisuge, pisuke

barren pa1

barrier rafoi, xvae
basket borabora, kato1, porapora
bastard nefoshi, tamkeia

bat kapkapa
bathe kaukau1
batter down

fakapoia

bay feiava, fiava, kunganai,
vavanea, watai

beach xngone

beak rangutu

beam fwe natana, heitopatu, tafufu
bean kamoni, kofe

bear fakairo, farere, leu,
sego-fia, siki-na; fatuokina

beard furfusugumi, furu kumkumi

beat foropakiz, tia, xtua;

shingi
beater (for drum) kwane
because ianenea, ianenei

béche-de-mer gibori, kipori,
naseau, nimoro

beckon riakina, tutuseana

bed fanga, fataz, potu

bedridden moipiri
beetle faufonu
before mokange, weimua

beg kixno, nungi-a; feri-a,
katakata, polpolu-shia; xpakinea

beget amo
kixno

beggar

begin kamata; bukebuke, kaukea,
korokoro, nakaso, xla, xlaka,
xpuke

beginning mtaxtaki

behind muri2

, wamuri, weimuri
behold sara

belch reka

believe fakarongrongo

bellow vango

belly shinae; manava1, xnae; bula
below wararo, weiraro

belt masiz, tautshi, xlava
makuru

bemoan

bend fatu-ia, moginoi; fishiz,
momoi
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beneath iraro blanket tatami

benumbed sakapenpeni, tafi blast fifia

beseech nungi-a bleach fakareina

bet fakatatdgua bleed toto!; ringi-a
betoken rangrangisa blemish kowiwi, ragase
betroth fakavangeina vanga2 blend fakafirofiro
betrothal fakavangeina bless ange-a, arafaina
bewilder kulkuliana blight kauramutu, taungi
bewitch fengeitu-a blind kofu

beyond wara, waterirari blindfold apotshi

bind fau-sia blink poipoi

bird furu manu, manu1; fewi, blister komafoi, pirpiri

foitu, furuseu, gigisé, gigi®,

moa , ngarei“, pipi , rupe, ruru ,
sauvarivi, sawariwi, taroa, tu4,
tufuru

block tapauo, xpono

blood toto1

birth fanau, farere, siapeka,

tafurisa, takafiange, xtamai blood vessel uaua
bite mautshi-a, xmangu; mangoz, blot paku
xpuku
: e 5 blow aifia, bu-ia, eifia, eifiakea,
bitter masi', kona', u”; einutai, eifiange, fangusu-a, pul!, saul,

kakasi , kantai, xmasi saupiri, shimu, tangovari,
teififi, vaxkashi-a

blackened nifongoshi, numasi,

pongpongia, tofakafuru blowfly fangeitu
bladder fakafura blowhole meifi
blade (of reeds) raungasau blubber kuntea

blame sashina; fakaturi-a blue wiwi?
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blunt mtabuni, purevasa, ungasa,
ushinea, varevare

bluster fakabula

boar rasraso pakasi

board’ katea', pakakiato, rauai,
rova ; xfeka

bo(n'dz sopo

boat  pdéruku; bdruku
body kano, tshino

poil’ fiso; xngana2
boil? kerakira, matetea
bond faupani

bone eivi‘, iwi; iwi pogasi, kai

karabusi, kaufafa, kaunalesi,
mariuru, naulesi, paxpakeifi,
rutaku, taupuku, ulisi,
utufeitona, xkanoeika

boom (of sail) shira

booth fakatapere, purau raunea
border ntuani, veikenga; tarapuni
bore fau-a, oiri

borer (marine) bashinéa, tunga
bosom fatfata

bottle

foivai, vaitonga

bottom itona; takere

boulder toka1

bound safsafe

1 1

bow fana ', nomovaka
bow? momoi; faufau, koxkau;
fatui-a

boy mtane, tama tane, tamtane,

usauya
bracelet ngeipu
brackish kakasi1, kantai

brain uso uru

bramble taramoa

branch ranea

brandish fakaviriviri-a

brave taramakau

breadfruit faikuru, fwaikuru;
kavevai, matakuru, tarakuru;
fakasafe, kapalieifo

breadfruit seed fatu kuru

species: ausafiz, fafa3,
fakatamori, funa purau,
kileifi, kina', kiri kohi,
kuru, maarefau, makopu,
maranwei, marapu,
masakura, matéxtea,
milikau, milipuni,
miritaunga, mranga,
murushi, namanama, natau,
nifita, noatu kirehe,
nonu, paxpakoa, puma,
pupua peka, rangona,
silesile, siva“, tautu

break  tashi-a; fashi, fishi?,



fotu1, konaz, sianta, tafoi,

tautshia; xpurumanava; tuorua
broken (pieces): malaxlala,
nopitopito

breakers (on sea) taftafatai;
fakafenu-ia

breast fafata, u1

breath mapusake; xmisi

breathe mapusake; fakamafishi,

manava“, manava-potopoto; vava

breathless mavavotshi

feitama'

breed (pigs)
bribe fuko
brightness atata

brim fonutogi, tuxtuki

brimstone rukase

bring amai, arafia; fakafekina;
amoeifo

broad xlafa

brother so1, soa; kave; rarakave;

taruana, tomana1 toshinana (see
shinana); tata

brother-in-law safe
brow makarae, mangarae
brown mea

kafieifo,
kanoya

bruise nugnugi-a;
manobuono, manono;
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bubble puta

bud fateke, taurani; fora-sia,

tupuna

buffet ferpagi-a

bug kutu

build fakaturi-a, tau6, xtuki ;
tatau

bunch faunga; mi, raroz,
utokonganea

bundle faunga, takai; tuisavi

burden monga; fakinokino

burn xka; mutaki, teptepe;
tungi-a, tungtungi-a; taxtafuna;
balelo, fakamatakina; tofakafuru

burst buau, fafataureshi,

fakarangutuaku, pu?

bury tanu-mia; tanumoki-na

bush keka, taratara'l;
ngaxferexfere, tapungavarea;
ingauta; taro

bush dweller
xmauta

tamtafu tamtafurari,

bush hen karae

busy matanoa, sasafe
but kaia’, kaie
butterfly pepe

buttocks kohi
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buy fakamata, famata'

buzz Xmu; u2

by-and-by nangemana

Cc

cabbage fafoimashi, koxkofe,
matoru‘, muxmikoma, namase,
napari, napasi, nawunasoli,
nofuneota, pdémea, puka, rukau,
tantari, turukau

cackle kotkote
calabash foivai

calf of leg fashiavanga vae
shinevae,

call tapa1, varotokina(nge); he
fafegina, fafekina, kinakina;
tapeifo, varotokineifo; si3;
foirangi

callous pakatshuru

calm marino1, merino; mioro

candlenut tutui

canoe vaka, waga; bakawaga,
béruku, raugia, rarua, tuta;
kumkumushia-kea

parts of canoe: amal!, aru,
fangarupe, forongafishi,
giato, kairakau, katea',
kaufafatuta, kiato,
maramara, masisinea,
maisu vaka, pakakiato,
rauvai, rova', tumuri,
tuna

cape tapasi

care farapaki, kaxkatea,
kobkobu-a“, taungau, xpuruvaka (i
ei); ta afi‘, taunatua

careful manavafatu

careless fakamaxmareina
) 1

cargo uta

carry fakina, sori-a; aunévia,
fafaz, fakamanga, shibai-na;
sego-fia, umo, veia, vexke-fia;
fakaxmaru, fakinokino, paki-a
tautasi-a,

cast hiriki, tau4; tatifo, tatige,
tau~; am-kea, taro~, xtatu-kea

castor oil plant raurau

catch papaz, puru-tshia, si-a,
ti-a; samu-shia, siko-fi;
shirishiri®, taiea, tapurau-a,
taxtu; shintaroa (tapua); kasaz,
maia

cauldron nganea
cause fakemna

cave puaz, punanga, tapunanga;

buru-a, ekivi
cease fakatshere-kea

centipede (marine) kaifushi
kaifutshi

ceremony kamari tonga panpaninga,
sekwari, sukea anea, tatangafie,
torovei-a, tutunapo, vai

certain (one) tasi



certainly! kei

chain us

challenge fakabulbutshi-a momaua,
taxtaku-a
change fakarakea, furo, ke, rakia;

fakaforiakina, tuleva

charcoal marara2
charm fatakanu
chasm fakamama, fakavava

chaste gira, kira

chasten tarane-a

chastise pakipaki (see
fakaxpakixpaki), visi

cheat tehina; karasia

cheek maringaringa

chest aro

chestnut eifi, ewi, fatu3, foi3,

furubeka, fwaika, kamlatu, kaufau,
kirirei, mafuri, matauz, gakoko,
ramu fotu, rutara, siseni<,
tamafui, tamafuri, xponovai<“,

xtenufwe
2 d ] ! 1
chew mama“; misegina, misekina,
mishmisi; maia“, noxno-shia
chief teriki, tsheriki

child tama

childless pa'
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chin gumgumi, kumkumi

chip maramara, masisinea; tawal

choke (of plants) rava2

choose subina, tubina, wia

chop tawa1

Christian worship rotu2

circle feirau; fakatshika

circumcise sengeakange, sere-a1;

ngeshingeshi, sioponga; sarefu
claim napapa
i_a2
clap poxpoki-a

claw ara-shia, ara-tshia, perina
moa

clay kerepuru, kerexpuru

clean kama, mangaro; popoge-a,
tataroa

clear aril!, ma3, tangaveria;
kasiz, nau-a, pegpegi, pexpeki,
sira3; papoge-vi, ruokina;
seari; serupashi

clever atamai, kanua

click toxto

cliff fakamemeriko, fare

cliff-top ngutu

climb kavaz, xkava; takarosa
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climbing plant kavehengi, morokau2

’ s
ngaroa, saxkimoa, tamori

cling piri

close1 pofna, pono1; buru-a,
fakataxpuku-a

close? fakauku-tshia

cloth menga, moinga; kakaz;

maskaro, maskaroa, ngasesemasi

cloud pa2,

poa; iroro-ia,

karukaru, potopoto; foirangi

cloven manga

club kairavaru, katiebia, rakauz;
kasiki-a, langoa, ngase-a (kea),
vextaixtu

cluster manu4, meinu

coast watai

cockcrow tafetiata

cockle-shell kasitogi

coconut niu, nu2 (generic);

fare niu, niu mata (see mata6),
ngutu manu, pakexkisi, pakogako;
shishi; nukiti, tdpua; ko

uto

species: totora,

coconut juice: vainiu

coconut palm: tarakau

cohabit feiavanga; fakanamlai

coil up fakatshika

’

cold makalingi; sakanunu

collarbone kai karabusi

collect awia, fataki-na; tapupuria

column pau

comb! seru, sugsugi, susuki;

fakataratara

comb? lexlefi, moisu, romromo, sope

come mai2,

xmai; afemai,
fakafiafe, fenifo, rako, romai,
xmani-kea; ngeisusumai, xvera;
fakafeafea, mei, me“, mweitami,
tafakia e itata, tomi-a;
fakanufwenufwe, sopokia, matetea;

takungésa, xngamtangi, xtamai;

ita, tanapeni

comet nosivero

comfort nanagina

commandment fakamaxkeia, makei

common vashiangafenua ([ieil})

companion purogina, uyalinei;
feiao

compare fakarongeina fakatangasia

comparison fakatangasia

complain musia, rifioto;
fakavananga

complete mobune, fakarere;
mafiekina, sanga

conceal shile



conceive foinai

confederates fataki

confounded kekeina

confused kekeina

confusion sesewa

conjure ruruku

conquer amoeifo

consecrate takavari

conspiracy fakatamaunga

6

conspire fakatamau, ta

constellation fata3

ngarei

, matariki,

consult fakatamau, fakatupu

consume tadtoka; maniaro

contend maxmafi

contention fetunga

continually sengapu; sengasengapu,
kauletu, sarafaki, takungésa

2

convalesce furi®, rongokava

conversation tavananga; sopokia

converse tavananga
convolvulus soruvatoto

convoy paraka
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coo-ee he

tao, tonaZ2; rangi-a;
mafuru, moisira,

cook putoi
fuke, moa-;

para ; fakawoworoafi, karausi-a,
kinafu-a; matoari, nato ari,
tuturova

cooking place mu1, rara2

cool fakaviange; fakangiangi

copulate feitshi
coral kasifa; girgiri, papa1,
tapexpeka

cork  xponovail

corner fatagenga retu, turi (fare)

corpse komate

cotton fautonga

cough tare, xnge; konge, marmare

council fatupunga

counsellor mawa anu

count fakatau-a, vaxkeshi-a;
taunea

country fanua

couple (v.) fakuku-shia

courtyard ratakoro
covenant faupani, rakamana

cover burauz, putongi-a, tatami;
purifotu
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9

covering pono , tatami, xpono;
mémoa
covet keremoa, keremu, remu, sepiri

crab kamakama, karamisi, mangi,
ramea, ruetshi, tupa, unga,
ureshi, woniwo; bonbono

crack longo, xlonga; mafafa
crackle pukpuku
cramped kanauri
crash baxpa, ngafofo
2 2 )
crawl more“, toro“, xtoro;
ngasoro, torotoro, xtoru; namera,
uru
creak fakiki
creek rataroto, vavanea,
creep toroz; kemkemu, ngatoroxtoro
creeper vavapongi

crippled sape

crooked fanga(fanga)3 safsafi;
makaukau, kalelenga~; safifi

crop1 foifata, fuatu sisi

crop? kaigenga

cross fakaravasia

2

cross-wood kaukau“, kofaua

croton rabotshi, raposhi

crouch manava-tshi

crow koko

crowbar koranga

crowd motu, ngafoilopulopu; au®,
pegitshi-a

1

crown fou uru, roto

1

burau'’, purau1

crown2

crush pegitshi-a; fakamu-kea'

cry out ngatoro;
mushu-ya

ialelelele,

cup ngashaniu, raurau ipu
cure taumaki

current au1, kangeange
curse

naso-ya, sagiri-a, sakiri-a

cut sauz, sere—a1; shishiri(ana);
fakatshere-kea, taus,; apopoifo,
pogeifo, tautshia; ari-a, sani-a;
kumkumushia-kea, labeni-akea,
serupashi, ta’, tumtumu-sia,
tumu-sia, tu-shia

cuttlefish ngu

dale kotkoto
damage makakata

damp maru?



dance foa, ifio, infio, iri,
naleva, tompakasi; mako

dandle fakamuko
dandruff tafa1
dare taxtaku-a
dark pauri

darkness

pauri

dark-skinned shinouri

dart tau3

dash in pieces
nuxnuki-a

ngavivi nugnugi-a,

daub bashi
daughter fine
daughter-in-law

fungona

dawn poxpo ana; ao-kea;

xto ;

boxpopo,

day ao, kunabini, napungi; ao-kea,
atarakange, atarakangeroa,
atarange, inasara, inasarénge,

inasarangerda, iranei, kwaku

daybreak feitiata, maramrama;
ireira, kunabini, morikoriko

daytime ao
deaf turituri1, tuturi

death kanau-shia, kaukaua, tufanga,
tumaria, xmate; fakaparapara

debate fakatamau, tarafasao
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decay meringe, para1, purau2

deceive farfare; karasia

deck fofo
decompose mavevai
decorate rakai-a, rakei-a

deed kaulinginea, penanga

deep riporipo; 1lexposu,
manonoveivei, narasi, pongasu,

pukerarakau
defence pare; orivisau
defend apo; seseia

defile mau-a, tapakua
deliberate fakatupu

deluge fakaramosa

deny feiva, shile; moreifo
depart fia-ia

depend sokotari-a

deprived fakaningasoa
desert' ngongou, tanoxva
desert2 fakasetu, serau-kea;

fakamaxmareina, fakatautaru

desire kaniani; fekai, kemate-ia,
mate-ia
desolate fangongonua
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despise fakanabexpe, fakanabuxpu
destroy iauiei; makakata, momau
destruction karoiai, teyauyei
detain aushi-a

devise tamau-a

dew ngau2
diaphragm kafkafu

diarrhoea saria toto

die mate, xmate; kintoa,
shirotaka; namirau; see also
tukua, vaka

different ke
difficult maxkei

dig keri-a, verez; rangranga,

suoki; foforu-a, ngaxngasi-a;
tarextarea

diligent lemalema

dim kofu

diminish xtanga

dip fuz; tave, taveya

dirty paku; naivivi-a, ngareva
disembark sopo-gea, sopokea
disembowel tuo-gia

dislike feifesa, feimagaua;
fakalelengaxtae

disobedience fakarongosa

disobedient fakataufafa turifatu!
disregard papai, sirataruka e,
dissolve sofa

distance teriari; fakariporipo,
waterirari; papai-a, piau,
vananga

distant riporipo

dive suru; fakamanavaroa,
tapatapa, xpurafushi

divide vai-a; tufapuke
divination fakatapa
diviner rakau otua

division xvae; tanuxngarova,
tushi, tutani, xtufivaka, xtushi

do mangane, mna, pena’; aunafi-a,

fakatasi (iei), kanua, kunapeni,
nareshi-a, nau-shia, tarextarea,
taxpisa iei, terepahapaha; me“,
mei; karitaua; asampa

dog kuri
dolphin kona1
door feitoga, vextoka
double-edged waramwara
double-minded rorua

doubtful fakafiafe

dove fewi, foitu, foitufuru, kuku1,
rupe



down ifora
downwards eifo
drag to-ia, toro-shia

draw nusi-a; fakarifa; eitu vai,
tuvai

dream mishi, mitshi
dress up feferage
drink inu; einu, numea; fakeitu

drip turu, xturu

drive sengeake, tasexna;
tagere-tshia, turogina; taiake

drop turu
drown vekuveku, vexveku,

drunk kona'

dry masani, matu; maomaoz;

ruamero
duck ngareiz, taroa
dumb noa, no, tano2
dung xtae

dusk sengasenga
dust kere
duty vere
dwell nofo

dwelling nofonga
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E

each other nanoa

eager taviriviri

ear' taringa; pakau‘, vaxtaringa;

rau taringa, kautaringa
ear? umwi
earnestness lemalema
vaxkai

earring

earth kere; fafashi, feka;
bekabeka, rieki-na, suoki,
tarextarea

earthquake mafuke, mahuke

east walunga, wangauta

eat kai1, keina; fakananamu-i,
firomaunu, kaifao, keixnamu,
maxmaseina, ngau , noxno-shia,
tarero, tatoka, xpakuli; fekai,
keipakoro, naunare ieifo ana,
raurafi, tupinokai, veravera

ebb fantaria

echo pentaputa, sautari; xva
eclipsed (of sun) pafa2

eddy au1

edge ntuani; fonutogi, mentakai

eel eika-ui, mafe, tuna1
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egg fakamoa
eight varu
elbow turi rima
embrace takoi-a

1
empty ngongou, vava , vavanea;
ipapao, pakaruru; akeri-a

enclose fori1, furapono

enclosure ratakoro; koro1, marae,

mrae, tuntumafatu

end fakaoshinga, pito1, tafito;

kesi, romu, tarapuni; buni,
fakatshigina

endure karamakina

enemy sa?

engaged foshia

engrave ara-shia, ara-tshia

enmity feimagaua, nanoa

entangled ngaferfere ngaususu,
si-a, wanga

enter rako, takaro-a; uru1
entire pakeni, pegeni
entrance (to cave) ekivi
entreat turi-a

enumeration taunea

equal ngatasi, ngataxtasi;
foxpani, rava

error masui; fakamasuya
escape taro3

escort purogina

European tamatonga
even-tempered lasi aufie
evening afiafi

evil saxna, tafangesa
evildoer mweao, pokasi

evildoing mangane, penanesa,
penanganesa

exalt shikishiki-ake
examine shiroshiroa
except pesiage
exchange feitatau; kaunamu-a
exclude pesiage, rari
excrement tae, xtae
exhort fangona

exile takas; taka-nga
expand fakamafishi
expel peperi
extinguish tamte-a

extort akitérea



extract nusi-a

eye feimata, foimata, heimata,
mata , xkanomata; kivikivi,

tamteya
eyeball kalmata
eyelid ngashamata, sukamata,

tuamata

F
face foimata
faction xtoanga
fail masa, puni; shintaroa

(tapua), xpasafi

faint matese

fair masaui; maomao?

fall ta4, taka-kea, takia, taungau,

to'; fakafo, fakaforo, toxmasi,
xmasimasi; shikopara, tukipapa;
is, yawa (leiko)

fallow land raungafere
false refu1; roxkavei
fan eiri’

2

fan fish tako

far paisu, papai, waterirari,
weiteriari

fast fakamauonge, feinangaro, pari,
tupuria; xpurumanava
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fat kabulabula, kuntea, ngako,

veipakasi; bulabula, sangunungunu
father tamana, tatal; feitama2
father-in-law tomana
fatherless nikaso
fathom rafa?

fatten (pigs) fakapupui-a

fault sashina

favour karofa

fear kumtagu, mataku, nemtagu;
mtagu, ngatua

feast fakamata, fakaonga, fakapura,
fapa, fashingarukau, griponga,
kafinga, kai’, katoafare,
katoanga,keriponga, mapiri,
marasi, tabu®, tokatokanga, toma,
totokonga; xkafi; asi,
fakatari-a, nauronga-ia,
paretafeikofi

feathers afinga, bamuz, kaiau,
rakave, seru

feed fakaina, fakeina; amofau,
fangeina
feel rongo-na, tango; tafurisa

fellowship taxtaki
female fine

fence feipa, taxopa; bae, 3
fongapapa, kau“, kaupa, pa~,
rotépa; ranga

fern foikave
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feud saroi
few fia
tamadno

fiance

fibre namkaka, taronga; amu-ia,
firi(ange), puru-a, xkange

fickle tulevana

field ngamotu, xleo

fight apilpilinganea, fakoko,
fatuxtuki, feitaua, feitauanga,
pilpilinganea, vaxtuki-a; kotoa,
takata, xto?; fongoi, kaimata,
karenga, takixtoa; fafao-a,
aulafia, xtafushi

figurehead (on canoe) maisu vaka
fig-tree masharupe, nikaponi,

fill fakafonu-a, fokina, fonu1;
nurogea, tautuku; taromrdmia

filth penu

find safi-a; kasi-a, maseni,

sashina, tafakia e itata, xpatonu;

apokasiawa, mataxmoe
) 1 . 1
fine panpani-a

Eine2 maomao

1

finger matshikorima, pasho, siva

finish fakaoshinga; buni,
fakarere, mafiekina, rava ;
mapuni, masa, matshirtshira

fins tara1

fire afi; naura, singafi, tumata;
fakamatakina, fakawoworoafi,
tamte-a; balelo

firebrand niafie
firefly sumaufi
2

fireplace rara

firestick kosengeia

firewood au3, fiez, taranga;

apopoifo, fatuakina, mafefekiange
firm fatutu, feka

first mokange; fakamoa,
fakaraupapa , fashingarukau,
seseka (kaupenga), sope foivai,
tanapeni, tarakuru, tadrani;
kunapeni; fatuakina, foutoki,
panpaninga

firstborn urumatua

firstfruits kofeingota

fish  ika; angangeika2 matatui;
xkelmuabi; kaumatua“,
mtakainanga

species: aku, aku muru,
api, ara uru, ari®,
ariri, ataz, aufu
tangata, baika, beli,
bisia' , eika , eisi®,
eture, fafa’, fafataro,
fai, fakatangi fuata,
fao4, fasoataka,
fasoxkosi, fasua, fatupau,
feata, feiraunga tai, fekai
autu, firoa muru, furu
toru, furuveka, fushi®,
kafag, kaimamamu,
kaimori, kainiu, kanae,
kanai, kaniwai, kapekana,
kara, karikau, karikomana,
karikoxtu, kasifio,



kauforu, kauhu, kaukushi,
kautea, kauvaramtapura,
kaviki, kea, kiniroa“,
korama, kova”, kuamu,
kukuz, kumkaulangkato,
kumkaurapapu, kumkautoi,
kumkuvai, kunamnape,
kunas%, kupapa, kurapo,
langg“, laxtasi, lea,
lika“, loxlohi, mafémea,
mafero te roto, maiakeni,
makuriri, maneinga, manifi,
manini, manoko, mara ,
marara _, marau,

marino“, maro“, masale,
masaraui, matapiari,
matapisu, matapoto,
matarere, matarua“,
matatoxkai, melomelo,
mentua“, moiyau, mokoxma,
mémoa“, momdrei,

morokau , moxmotu,
mrikavaru, mtakerekere,
mtamu, murixlele,
murixmushi, mutu, mutuka,
nabiale, namou, nanwi
nafa, nanginangi, nasiro,
nasisi, ngafuru mangeri,
ngata ravei, ngu, nguxngu,
nifo kimoa, nofu, Sfaofa,
onea, oramea, pafa~,
pamtuvera, papa~,

para‘, parangi, paréutu,
parie, pasoraumu, patu,
paua, paxkausumu, paxkofu,
pelenaki, pere“, pialao,
pipi“, piremu, piripiri,
pomarari, pongeifi, popotu,
poxtangaru, ptapariu, pu
ariki, pu fatu, puku
fakétuz, pukusi, pula,
pure~, rafi, rai,
rakaunga, rakisi, rara1,
rareifi, rauneiki, rawoa,
raupeka, rauravi, rauruku,
rautarie, rautoru, raxkosi,
refu‘, rierie, roi,
rongoniu, rongotare,
rongoxpa, roxrose, ruku®,
rumene, ruru“, rutuki,
sakavesi, samtanguru,
samteifufu, sapuka,
saramangungu, sasua, save,
savea manu, saveiro, sefwe,

fishhook

fishing line
fakaruru, uka puxpusi toka, ukasa

fishing net

fist

fit
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sekoxkofe, seve, shishifi,
shito, sia, sirasafi,
sisenil, sisi2, sitaoa,
siviroa, soz, somfoiaka,
sopsopo, sukuau, sukumanga,
sumake, sumarama,
sumeilava, sumkasifa,
sumkimoa, sumoro,
sumpungapunga, sumpurepure,
sumsumu, sumtukunga,
sumworongo, susuku rauniu,
suwoi, tako2, takukuru
mani, talainoko, tamtane
tamango, tangatara, tapea,
tarava, taro vai, tatao,
tavisi, tepe, toto2,
tukaxnamu, ture,

turepurau, turifatuz,
uafurupo, ukavarangi,
unive, urafi, ututaro,
uwipini, vakataua,
vakaxngu, vali,
vara(reri)]), vatuke, vave,
veiraururu, vero2, vete,
vishangaro tanguru,
wakengo, waliko, wamshiu,
waufango, waufuru, woronga,
worukango, xmaz, xngurei,
xteroa kuru, xtume tonga

fish (v.): eika kanu, fakarongo,

fakotafatu, fangota,
fotakoto, konga,
lakalaka1, poxtoka,
puxpusitoka, samu-shia,
shirishiriz, siapo,
taiea, tantango, tukuz,
tutu

nifonea

tukuz, uka, uka

kaupenga1, tatae
fakataxpuku-a; tugi-a, tuki-a

feifera-gia, puru-a, xkange

fitting xtau



218

flabby lepalepa, maruru

flake korkorafi

flame kaura, tataurafi, taurafi
flame fish urafi

flank tafakiti

flap reparepa, takavitshivitshi

flat rifi, xpeshi

flax ngirifau

flea kutu, mangia

flesh kanouri, xkano

fleshless shinosa, vakavaka

flint fatu1

float ama1; fakamanusi-a, feri,

manu“, manuke, taka

flog raurave-ia

flood fakaramosa, seri-a(kea);
nurogea
flooring favaka, havaka,

flow tafe; fakatafe-kea;
torotoro, veriveri

flower feitama1, se1; xtafo;
fafataureshi, fakanufwenufwe,
fakarangutuaku, feitama', korokoro

flute fango, nabula

fly] lango1, rango

fly2 rere, xlele, xrere;

mauldkea, maulongokea

manu3,

flying fish save, tuisavi

flying fox peka, pekapeka

foam fiso

fold fishiz, puri-a; fakanape

follow muri1, tautari;

sokotari-a, tau

rotuz,

food kai1; kainofo, kairere;
ofa1; feitatau, kakasi1, mau,
shikosara; fakapuseni-a,
fakawixwima, fakaxmixmika,
fasifafa, maniaro, maxmaseina,
ngatua“, takafe-a, taromrdmia,
taxtafinea, taxtakarausifi;
maroro, posi, sengéria

foolish puxpusi

foot vae; kapavae

footprint ngau4

footstep karafa, tapungao

for ianenea, ianenei, maz, matiz,

mo

forbid sashina; tapu, terahu

force karoge, nape-a, seriange

forehead gumarae, kaumangarae,
makarae, mangarae
foreigner tamatonga

foreign parts atuva



foremast xtotoi

foreskin sengeakange

forest ngamotu, tafu, tahu
forget ngaro1; ngarosa
forgive ngaro1

forked manga; rau1, tokotu
foundation bunga

four fa'

1

fowl moa

fragment pegpegi, pexpeki,
pitopito, pixpito(nea)

fraud karasia

fresh mangaro, mata6

friend neli, uyalinei, vatata;
fatuanage

friendless ningaso
frigate bird nalualo, sawariwi

frighten fakamatakushi-a
fakamatakutshi-a, fakaxlika

frond kafaz, raufora

. 1
front aro, moaz; pito , wamoa,

weimoa, weimua; sengkatu

fruit fua, hua; apau, foivava,
kofeingota; fakarauxpoto,
fantautau, fuantautau, ruaruaz;
matari
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fuel fakaraurofi-a

fulfill fakarava

full fonul, tarexrepa; veilomaloma

fulness makasi, moxmosi

gainsay fiatu

game1 faturaki(nga), foialu totoe,

fwafwa, mofonu, pakifoiniu,
xpakifoinu, tasainga; foxpani,
sapaz2

2

game parata1

gape mata3

garden kowmotua, vere1; mamusi,
ngasinga, puke ufwi, verenga
(kirifatu); ruamero

garland burau1, purau1, rakeinga;

rakai-a, rakei-a
gasp pononofatshingireo
gateway feipa, laka?

gather awia, fataki-na;
fakatupo-a, ngafoilopulopu,
tapupuria; gather (fruit):
tori-a (see also fakasafe-a,
kapalieifo, rau-a, rimrimueifo,
sasanushieifo, sianta, torieifo)

generation seatu

get amo; sasarafakina
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ghost  Ataneéa, atua, tiriari, tua’
giant xngaro
giddy ngaruru

gift tufa; xmatangafara

gimlet viri2

1

girdle matarua

girl tama fine

give tufa; tukweina, xkoina,
xleva; fakau“, fakavainumea,
fakavava, fakawixwima, kaunamu-a,
ngatua“, paretafeikofi, seriange,
takafe-a, taxpisa iei, torovei-a,
xmatangafara

fakasika, matatara2

glance
gleam sinu1, taptapa
glide manu3, xtoru

globe fish nabiale

glory tautauri-a?2
glow sinu1, tautauri-az; boxpoto

glue gumu

glutton faraponga, foraponga,
pasesi, waisisa, xkite

gnash teeth mangiongio

gnaw mamau-tshia, ngarngari-a

go fano; sangaz, shi3; asi,
fakafeafea, fakangiangi, fentaru,

kunapeni, ngeisusu(kea); kauletu,
leaku; go abroad: forau;

go ahead: maunu“, sengkatu;

go around, round: fakashika,
fori', forikange, kaimatab
takixtoa; go_away: feke®“,
fenange, natu ; go back: fanoki;
go backwards: tereafe; go down:
fanifo, fenifo, tufakatafa,
xtanga; go off: xmoshikea;

go out: efuafo, fakea, fantaria,
feke“, roge, rokea, roro;

go quickly: tataki, xtepe;

go up: nage

God Te Atua
good kanua, refia, rufie, xloi
ho, 04; feiruruma-kea

good-bye

goods uta15 maxlenga, pani-a,
panpani-a

graft fakakutshi-a, futi-a,

grandchild mpupuna

tupuna'; bua?, buasi

grandparent
grasp kumi-a
grass ngafari; makara
grate soro-a; kumkave
grave nasivari

gravel girgiri
graze xtere?

great nalupai, sore

greedy mute



green sanosano

greenstone fatukanu
greet alofa, arafaina,
greeting shikanesa
grey sina

grey-haired xkefu masimasina

grind regina

grindstone fuanga

gritty mangmangungu pagisgisi

grope tango

ground marae, mrae, pongasu

group fonga; mweitami, ngataxtasi
2

grow kero®, somo, tarenga;
sakasaka“, somosomoia; maranga,
pupu, mulomulo, tafisa, tafirufie;
matua, sitau

grumble penavisau, sansamei;
fakataku, xkeriafi (iei)

grunt faungosu; soso, xngu
guard paraka
guest mavaka

gulf rotroto

gulp foro-mi

gums ngonengone, tore

221

H

hair feiuru, furu, furu uruy, ra3~
fakataratara, tatasi; taratara“,
xkefu masimasina

hair dressing nukiti, tapua,

tuturefu

hallol alofa, hia, shikanesa

hallow kavari

hand rima;

naxkange, safu

handle
vaxkau

kaumatshira, kautogi;

hang fakelea, tautauri-a1;
makelau; lebaleba

harangue tauvisau

2

harass turituri

1

harbour mangeri

harbour2 feiava, fiava

hard’ maxkei.

hard2 fakauru, fakuku, feka
harvest fuatu sisi

hasten fakalaulafi-a, fakatautau-a

hat burau1

hatch matomi-a
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hate ngeingai, xngeingai; feifesa,

nanoa
haul toro-shia

have amo

2

hawk mamke“, ningifatu

he aia2

head uruz; fou uru

headdress (feathers) seru

headland tapasi, turi nea

headwind kabamtangi

heal mafo, xmafo

heap fakatabu-ria, toma, tuma1;

buaki, maratami; feituma, kopu-a,
narape-ya; fakapani-a,
tureketshia; foforu-a

hear rongo-na; mwama, nionio;

sexva
heart

atshe, fare toto

heat shingi, xka;
kavakava

fakaverengi-a,

heavy mafa
heel murivae
heir ori'
helm kamofoe

help asitu, pituna; shipa

hemlock kaukava atua

hen mo4

her anaz, niana, niona, tano1

herbs raunea

here igu, iku

heron matuku
hibiscus fautonga, mimwi
hiccough kareka, karexka,

hide funa1, furetu;
tovao; muni, xmuni;

fakasiri-a,
xmiro

high xngaro, xpalo; loma, xloma

hilltop tafu, tahu
himself sakoia, saxkoia
hinder tumuri (eifo)

hip utufeitona; taupuku

hire out naxke-a

his a a2, iana, iona, niana, niona,
tano , tiana, tiona, tshana,
tshona

hiss si2

1

hit foropakiz; fana', faravei,

tugi-a, tuki-a

hoarse tapono, xki

hold fakatautave-nia, puri-ia,
fakamanavaroa,

tauri-a;




fakaramosi-a, fakarokokoina,
nape-a, ningi-shia, saki-a,
sego-fia, sipaki, tauriakena

hole fakafotu, puta (see
fakaxputa), rua“; bongarua ,
bongarua“, fakoko, forongafishi,

pugune(a); fao“, pongasu; buru-a

hollow taku; fafata aureshi, rua2

holy tabu1, tapu
hook metao; fegina
hope nanagina

horizon toxtorangi, verangi

hot shi?

house fare, risimrae

how fafékua, kua, pékua, péqua;
fia, fie'; feifigua, feifakua

hue and cry fakarakarakaua; nu?

human being tangata
humble feimeru
hundred shintarau
hunger onge

hungry mate

hunting xmoshi

hurl waro

hurry tafiofio, tamalaulau, xtepe;
fakaxlua; sengkange
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hurt tasisipinea
husband

nuane, tomana

husk mkaka; buru, ipapao, puru,
xvaonea; ko

hypocrite fakatai

I avau
idea tamaunga
idle karai; fetakaro

idler kaumkaumnari, nefakarava,
rauxleva

idol tupua
if pe1
ignorant tamtafu; puxpusi
ilium rutaku

image ata1, tupua

imitate sokotari-a
immediately melau, weiwaha
important tangata tamotua
importune tamau-a
impossible taru

improper karavia
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in i2, wa, wei

incite fakaxtara; fakawoworovisau
include pesiamai
increase kobkobu-a !
indeed kei, mari’
indigenous vashiangafenua (iei)
indoors ifare
infant varvare; nguxngutunea, ranu
infectious tay12
inflamed matas, tamteya
inhale fangusiakage
2

inheritance rau

initiate feitaki-na
injure makakata
inland ingauta, walunga, wangauta

inland dweller tamtafurari,
xmauta
inlet koro2
insect kutu; fonufonu, ruboko
insecure tangatanga
inside iroto, watakoro, weiroto,
weitakoro; aro, ratakoro;

kapavae, ratopa, ruakimata,
weifare, vaxtaringa

insist fakanatu;
xkeriafi (iei);

insistent maxkei
instead kori
instep tapa2
insult fakamaena,

fakasepéu-a
intend mentua’
intention
invite
ironwood toa
island
it aia
itch

its anaz, niana,

jar ngashavai

funefune, mangeo;

karitaua,
seriange

se3, visau tapu;

finangaro, tamaunga

kiripu, porokina

motu, ngamotu

patapata

niona, tano1

jawbone kaufafa

jealous eireiro

join fakauku-tshia, fakuku-shia,
nangefege; tutarawai

joint1 fakaukutshinga; fangarupe,

kairakau, kaufafatua



joint2 fakukunga; rere-gea,
rere-kage

journey roronga

judge va2

juice uso; vainiu

jump (fish or fowl) takafitshifitshi

K
kava kava1, xkava
keel puataume

keep rafia; fakataranga,

narape-ya, penanitari; 1akalaka2

kick taka-fia

kidney fatu' guru

kill ta6; fwatavaka, seriakeina,
tanadshisa; kanau-shia, kaukaua,
shishikange

king fish worukango
kiss songi; songisongi
knee turi vae

kneecap

ngaipu

knife mashira, matshira, xkini;
mentakai

knock down kapalieifo rimrimueifo,
sasanushieifo, torieifo
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knot fakapurunga, lavafatu, lavanu
knotty (of wood) fatekeke
knowledge faringoina, keiro

know eiroz, faringoina, gitiamana,
iroa; ari ', saumei

labour karohi

ladder ferifata, firifata,
tukatuka; kaiavane

lame sape; singasinga
lament

singisi-a

land'! fanua, kere, raungafere,
veikenga

2 4

land samu-shia, tau’; taiake

landslip sarofa
lap sogina

lap lap purifutshi, puriufwi
large matua, sore; tetere

last matakuru

laugh kata; huahe, kaka1

lay fakawoworoafi, fariki, napapa
layman

rapuana

lazy fakatahuru, kaveya, kova2
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lead arafia

leaf ra3; numasi, shinai, tayi1;
farigingatau, purifotu, tauseya;
tdpua, tarapuni, taungau

leak maringi, xturu,

lean1 moikange, rotomausa
e

lean tuatua

leap SOpO, SOpPOSOpPOKi ;
sopokake, sopraka-ya;
fakasopo-kea

koroka-ia,

learn maseni, sikosiko

leave fakasetu, xkoina;
fakasese, fakatautaru,
fakatautave-nia, fanaurei,
pesiage, rumaruma; aranea,
shikosara, toe, xtosara;

fakamau-a,

ledge tuitui fatu
left masui; fakamasuya
leg vae; tavesa

lend rakavange

lest pena2

let fakarongo kiraro, nangke-a,
naxke-a, patu-a, tuku“,
tungtukweina

level koxkoto;
fariki

fakatakoxkoto-a,

liar se3

lice rie;
apokasiawa

paxkutu, sinangare;

lick penaki-a, sopo-tshia
1lid  ponol

lie1 moe, moi; esamai, fikikia;
mweitami, paparinga

2

lie fakaniwa, refu1, roxkavei

life mauri1

lift shikishiki-ake; fakatarianga,
rangaua
light1 marama; lamaz, rame-ia,

tungi-a, tungtungi-a

6

light2 mamke1, tau

lightning taptapeia

like hepe, peZ;
kaniani; feirauatea; feipe;
feipenei; feipera, hepra, pera“;
fe%fégua, feifakua; fakatangasia;
oa

feifesa rufie,

likeness matmata, maxmata
lime kumu, tuturefu

limp singasinga

line raufakeke; atu tangata,
fakataunga, raufanua, tushi,
tutani, xtushi, xvae

lip rangutu

listen fakarongo, fakarongrongo
little sisi; rigrigqi, rikrikié
fakariki; fakasakatuna, kona~;

fakasasa, shiantautau ana



z .1 o
live mauri ; nofoxpiri, tovao;
patu-a

liver ate1, pwewa,
lizard moko1, mokobula
load fakauteina; xkashi
loathe sasaxlua

lobster ura

locust sez, sepeborakau
loincloth lavalava

loins bili, taupuku

long fakapalo, palo, xpalo
long ago ituai, ituaisu
mate-ia

long for

look siraz; mata3, maxmatariki,
sara, shiro, sirafakataurangi,
sira1, tapiri; 1look at:
fakafoshi-a, fakaseka, fakasika,
fakasisika, farokake, fatuokina,
matafakasafia, matatara“,
mataxmoe, saxnangiana, sirei-a
look for: paxkutu, sinangare,
takixtoa, tanakuri, taronga;
look! wahau, we

look after kaxkatea, penpena
loop sil
loopknot lavanu

loose tangatanga, xlaavaunu;
xtanga; vete-a, vevi-a
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lose rivini-a, fakaxtoate
loud palo
louse kutu

love agitifakarafia, arofa1,
kaniani; moko

low mas, merosanga
lower (of sky) potopoto
luck ruruxru-shia

lukewarm mafana

lump kobu

lungs mama3

lust tosana

M

mad kaukali; xleva

maggot eiro!

magician arakauatua

mainmast fana2

make mna, nange, pena1; aunafi-a,
fakalaka, peaupenange,
tangaxngapu; fao“, karau-ia,
kavaruku-a, kavatshi-a, singafi

male tane

man tangata; mtane, nuane,
tamatonga
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mangrove tree tongo

many nalupai; niniavisau

marble fatukara

marksman fantea

marriage avanga, fakavangeina

marriage supper totokonga

marrow (of bone) fakukunga, roto

fakukunga, usi eivi

marry avanga, masike; arafia

mast shira; fanaz, xtotoi

mat mengafara, pakau1, turau;

potu, tarapuni
matrix fu1

Maui, the Polynesian hero
amoshishiki

Mautikitiki, the Polynesian hero
matshiktshiki

may maka1

measure ngashanea;
fatangtanga-sia, rafa

3
mediate fuangaro

mediator fuangaro

medicine tanumoki-na, torovei-a,
Xxpapa

meditate manatu-nia

meditation manatunga

meet faba, fapa, faravei; fongoi

menstruate pafa1
merchant sara
messenger kukaunage

meteor fatuxpu, tuisava;
fatuxpu-sa

midday aoate, aotea, tautia
midnight ratupo, tuapo, tutuapo
midriff ngosisimasi

mildew kasekseka, kauriuri

milk vaiu

mind huangaro

mine niaku, nioku,

mint namuriri
mire pera1, pere1
miserly keixnai, matengi

miss fana1, makasafi, tesafi,

worosafi, xtaisafi; wvisi',
xpasafi; lelesafi

mist kofu
mistake tofiasara; masui
misuse xpisa

mock fakamaena, rangi-na
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moiety Namruke, Surama, Yefotuma murmur fakariki, ngungu, penavisau;
mumu

moist supesupe; fu2
mutual nanoa

moon mrama; fakatangkirisi,
taumushi, varo-kia my ioku, tiaku, tioku, tshaku,
tshoku, tuku1
morning boxpo, poxpo .
mythology xkai

morsel aushiapitoa

mosquito namo1, namu’

N

moss rimrimu ) .
nail pe rima, pe vae

moth sikipini 2
nail rafoi

mother shinana; moma, nana1;

amahavai naked xkanonea
mother-in-law shinahavai name eingo, eingoa; fakatari-a
Xa
mould kumkumi-a nape amoa
mound puke; foinaravrevi, narrow  givi, kivi, xkapi

pukerarakau, pukeuri; xponovere
navel tape shinai
mountain ora
navigate matakina
mourn makuru

near tataz, vatata; igona, ikona,

mouth fafa1, foromanga, rangotu e
mouthful lamlamu neck kaupenaua, penaua

5 ; necklace fiai, karo2, karoa
move namnanoa, ngarue, sarafaki, 4 o

tuleva; lebaleba
needle sikup
much nalupai
neglect fakasere-a
mucus supe
negotiation nakushi
mud pera1, pere1

nephew raimutu, tariki
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nest fare

net gopena, kupenga; kaupengatl,
tatae, tapurau-a; seseka
(kaupenga)

new fau1; varo-kia
news ahaz, mesemese
nibble ruru-tshia
niece raimutu
night po, Xpo
nine eiva, iva

1 1

nipple mata , u

no ekei, shikai

nod rotu1, ta5

noise kavau, putai, xkulixkuli
none shikixtai; tépoa

north ruotu

tokarau

north-east

nose eisu; fatakina eisu, kauisu,
konga, pakeisu

nostril borongeisu, porongeisu
not shikai; fakasamata,
notch fakongeina

2

now iranei, mari“, maxlau

nurse siki-na, xpuruvaka (i ei)

(o)

obstruct fakaturafu

ocean lexposu, moana
octopus feke1
2

odd tuma

odour xkara

of course kaika, sakai

off fakasera

offended leleina, xrixri

offering takavari, taumafa;
kavatshi-a

offscouring tarausa

oil vairakau

old ituai, maxtua, nafune, nahune,
nofune, nohune, nuane, sakasaka ,
tangata; kiritapea, xleu

omit nahina

on 12, wa, wei

one fakahigitasi, fakashikitasi,
fatasiana, tasi

only ana1

open ari1; fakasara, sasara,



vete-a; afongia, ara1, fakamama,
fongfongi-a, takirishia, vakuri-a,
xtaumu

opening fotu2
open-worked mata bula
opposite fiangai
or mo?

mersaui

orange

order vanga1; tugusana makei;

taki
ore firikinga fatu
ornament tokonga
orphan neigaso
taxtakonga1

ostentation

other faru

our (pl. incl.) ate, atea, ote,
otea
(pl. excl.) ame, amea,

ome, omea (sg. subj.);
iame, iamea, iome,
iomea (pl. subj.)

(dl. incl.) ataua,
otaua (sg. subj.);
iataua, iotaua (pl. subj.)

(dl. excl.) amaua,
omauva (sg. subj.);
iamaua, iomaua (pl. subj.)

(tl. incl.) atatau,
otatau (sg. subj.);
iatatau, iotatau (pl. subj.)

(tl. excl.) amatau,
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omatau (sg. subj.);
iamatau, iomatau (pl. subj.)

ours (pl. excl.)
niome, niomea

niame, niamea,

(dl. incl.) niataua, niotaua

(dl. excl.) niomaua
(tl. incl.) niatatau, niotatau

(tl. excl.) niamatau, niomatau

out wara, watafa; rere-gea

outcast rangrangi

outer post vefare

outlook nakexkesi, tuetue
outside watafa, weifafo, weitafa

oven ruakinea, ruokinea, susuki;
putoi fushia, putoi lomi, putoi
xvae, putopoxpoki, umu

over kange

overflow apo, fonotuge
overlap fakasomsomokina
fakatarafegina

overlook sara

overrun maranga

overshadow fakaruru, iroro-ia,

marumaru

overwhelm fakanofo-i

owl ruru1
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pacify fatuanage

paddle foe, kamofoe, sua;
fakamu-kea; arofiakatu2

arofiamai; fakaraupapa“, rangona

pain amangamanga, xlika; aweé,
fakaxpakixpaki, xkini, xmae

paint arofaz, koka, niwihi; tusi
palm (of hand) rifi

pandanus palm fara, raufara,

raushara pialao; tarapuni

pant mavixta

parable fakatangasia

parcel putongi-a

parley nakushi

parry rapashi; ngase-a(kea),

part tafa; fangfupe; fakafoxfotu;
mavae

partake taxtaki

pass fakamuria, segsege, seke,
xlilo-kea

passage foivananone
past ituai, kwaku; matshirtshira

path retu, tuaninea; serupashi

pawpaw eisi1

4

pay mata’; fakamata, tafenea

peacemaker fetuanage

peak porpore

peel fafoi-a, foiz; arangi-a

peer moxmoshiki-a

penis kari, manunava; fakana;
pono
people fakai, fakau1, kaiz, tangata

tafanua ioatua, xmauta

perceive katea?
perch koige

perhaps morefu
perish fakashikishia

perplexed taru

persecute sauvaka, sewa, tanotanoa

persevere fakanatu

persist taringashinea

persistent maxkei

person kau’, takau, téngata;
fakasepsepeua, nefakarava,
raurafi, sa“, ta afi“, uta“,

veravera
perspiration kaukava
perspire kavakava; mavaxta



persuade fakalautshi-a

pester fakasasalu-a

pick up tagina, takina;
taxtakarausifi

piece havaka, papatinga1, pukutoro,
ranea; nopitopito; nugnugi-a,
nuxnuki-a

pierce fotu'

woro-si

, sugi-a, suki-a,

pig pakasi
fewi, foitu, tufuru, tu2

pigeon

pile toma; fakatapuri-a, toma
pillar pau

pillow urunga
pimples f6fua, tonatona
pin fatoto, pukunea
pinch ningi-tshia

pipe (musical) fango, nabula;
fango-sia, fangu-shia

pit rua2

pitch buriari

pith funa?

pity neitonga

place1 ne nea‘, noxnea; bekabeka,

kaumatua“, mérua, mtakainanga®,
nakexkesi, tapungavarea,
tongabisi, tuetue; ki-ku, ngamotu
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place2 xtuki; besea, farigingatau,
maunu-shia, maunu-tshia, rangona,
tauseieifo

plain koxkoto, takoxkoto

plait ranga, rapakauz, tapi-a;
fakaraupapa', raufora

plan tamau-a

plank favaka, havaka

plant raunea, somo; papura, popra,
xpura; bori-a, feisau-a,
poho-sia, tanuxngarova; besea,
pongantavere

plantain nabani, navaki, novaki

plantation kaumitua', tdse ngafari

plaster gumu; pangi-a

plate vakaxloi

platform fanfanga, fata1, lango3;
lango-a

play songsonga; fakaye, fetakaro,

takaro-a; fakaramosi-a,
fangu-shia, vaxngatéma,
vaxngausauya, xpakifoinu

plenty aranea, mau, moxmosi, sango,
xparaki

pliant ramanmanu, wikau, xfeka

plot naruaru

pluck futshiz, tagina, takina;

fafa-ke(a)

point porpore; pakeisu;
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fakaviriviri-a, fariake-a, pregnant remafa; xmafa
tusiakage

prepare afu-a, nauronga-ia, takava,

poison natageni; sao, takava tari
poisonous sereaz, tapea, tapua present karofa
pole aiato, tahu fafare, tumuri, presently nangemana

tuna“, ufufu, vefare

press kashi1, kumieifo, pegitshi-a,
pool kwanamo, namoz, narasi, turituri?
pongavai

pretend fakatai, feiva
poor sa
prevent poshina
portion rauz, tafa
prey parata1

position nongao
price ioria, mata?

possessions uta1

prickly ronga
possible maru1

prickly heat kogingini
pot nganea

priest rakau otua
pound xtua

prosper ange-a
pour ringi-a, suoki

2 protection pare, xkaro
pout fau

provoke sanga1, xtakakea
praise xngana1

: puckered sakutkuta
pray more , tarotaro, xmori;

e pudding buri, burifishia, kalpaua,

karupaua, mara“, namanmanu,
prayer tarotaro naxnétuaz, takaukau; karau-ia,
kavaruku-a, tauseieifo, tofakafuru

preach tauvisau
pudenda kofeinai

precede mokange, weimokange
puff (of wind) aifia, eifia

precipice fotopaki1, ngosa;
nakexkesi, tuetue pull arofi-a, arofiakatu,



arofiamai, avake, fakamu-keaz,

fakasafe-a, kalele, panpaniakea,
sarafakina, sokiama, tayei

pumice fatu'

punish oriz; fakaniange,
fakatautave-nia;
fakaxpakixpaki

punishment ioria, xnoriki

pure gira, kasa’, kira

pursue atangia, tangi-a; suakatu

pus ukau

put nai, nange, tuki-a1,

vaxkeshi-a; aru-shia, bisiange,

fakataupapaz, firi(ange), lango-a,

naivivi-a, nangeifo, rangi-a,
takafiange, tate-ya, tdkina,
xkange

Q

quarrel fatuxtuki, vaxtuki-a,
xtoanga; shirishiri , vaxtai,
xto

quick putopoxpoki, taxtu;
mangomango, melau, xlamu

quicksands one
quiet fakaparapara; kana, soko

quite su
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R

race futfutshi; fakatangitangi,
taufufutshi

rafters rangafare

rain ua; moxmosi; matoxto,
matshirtshira, shikopara, taungau;
foirangi, to

rainbow mutu
rainmaker fiyowi
rainmaking feisaua
raised reviri
rambling tulevana
rank nongao

rat gimo, kimo, kimoa
raw matas, mata®

ready tari1

really! ei

reanaria ruboko

rebuke tugusana

reckon vaxkeshi-a
recompense nori

recover mafo, pakinkina
recur mafiekina

red auraura, mea, xmea; boxpopo,
shishixtoe
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reed liwoliwo, muraki, ngasau, revenge feifeioria; takavae, taki
pwipi; leaku, raungasau

revile ngoro-sia

reef fongama, fongaxma, kau3, toka2
reward ioria
reel riaki fiai
rib eivi1
refuse1 fiatu; keimeo, tatekai;
sengeria rich (man) foiakaxtanu
refuse2 ta3

rid turogina

reject tau5

ridge bukebuke, fatakina eisu

N . 1
rejoice bisa, tangapu, xngana ridgepole tahu fafare, ufufu

relation vatata 1

right1 matau

remove fafana, kau-a, rieki-na,
ruokina, tangi®, tarextarea,
tokina

right?  totonu, xtau

right-minded atamai

repair naimoa
ringed taumushi

repay paretafeikofi; fakavananga,
sipasipa, sirisiri ripe makoko, maxtua, tafatu,
taurango, xleu; naulakiti

replace ioria

rise fenage, fenake;
fakatangkirisi, fashi,
maulongokea, mauldkea, xpusi;
fakaxputa

replenish maranga

reprove sashina, suki-a

river vaitafe
resemble feipe

river-bed ngataftafe
resist vaxtuki

road retu, vavafare
rest eke, ngapu, poreifo
roast putoi, tunaa; nganangana2
resume pongantavere
rock fatutu, fatuxtu, kau3,
retaliate nori mangarimu, tapexpeka, toka1,
tuitui fatu, varepu

return afe; sasarafakina



roll puri-a, taka2
roof posfare, rautoro
room ratopa

root xtol;

kairavaru, katiebia

rope nilo, taura; kafa1,
kalelenga“, tauama, taukatea,
taunga; tapi-a, tungtukweina

rose apple kafika

rot meringe, purauz; para’,

tukufwa

1

rough matatara’ , ngosangosa, ronga;

fakabula; bukebuke

round fakashika

row1 mweitamia, sua; fakamu-keaz,

kapa, shi”; ekeimoa, ngasi-a, ta

afi1; arofiakatu, arofiamai

row? raufakeke; araz, ara tapu,
arafafare, atu“, atu tangata,
fakaraupapa‘, nifo fare, tanea;

makelau, tautauri-a

rub natuz; moxmosi-a, naxnatu-a

fango-ia, rexreki-a, tatasi,
vekaveka

1,
’

rubbish benu, maratami, penu;
fakaxmaru, ruokina, riekina,
tokina

rule ariki, riki,

rump karaunea

run furaz, tere1, xtere1;

fakataratara, terepahapaha
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rust tangi3, xtangi, xtongi

sacred tapu

sacrifice kavari

sail meiro, mwengafara, raz;

tawanuri, urungi
sail-fish tako?
salt karkarutai
arafaina

salute

sand one, one kengo; naivivi-a

sandal-wood nikipisi
sane atamai
sap sinuz; xtangi

2

sate eika“, makona, mauri 2

saw sa1; sere-a1

sawdust fwefu

say tugua, tukua, visau; tupe,
tupekua

scald wangwanga

scale unafi

scar nawauwa

scatter eifiakea, fakarere,
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falele-kea, pesi-a; fakapo-a, seaweed rimu, rimusi
furi

secretly fakaxmunia, kangusngusu,

scent songisongi ngusngusu
scissors rangutu see gitia, katea?, kitea, mata2,
safi-a, sara; feiruruma-kea;
2 asi, kemate-ia

scold sinu

seed fatu rarakau; fatu kuruy,
umwi; fakamau-a, shirotaka;
vavere

scoop (water) tofogina, tufogina,
tufokina

scorch ini axpaku, shingi
g + paxp ! 9 seek bonbono, fentaru, lakalaka1,

xpasafi
scorn fakaxmana; mata';

fakanabexpe, fakanabuxpu seize Kumi-a

scorpion mangmanga
p g 9 send kauna; fakaforau-a,

rumaruma-ia, shishikange
scrape ariage, marangranga,

waru-sia; tangi .
separate mavae, nangkekeina; veve

1 (amrae); vevekeinga
scraper kasi

septum kauisu
scratch ara-shia, ara-tshia

servant fishi3, fitshika
scum tarausa

set tuki-a1, vaxkeshi-a, xtuki;

sea tai; lexposu, manonoveivei, fakaopea, fakapuku-a, fakaxluaia,
moana, rotroto; mumu, toko fuhi, nofogege, rere-kage, tumata
sea-gull sauarivi seven fitu
sea spray karkarutai sew auki, sugi-a, suki-a
. . 2
sea-urchin kina sex xne2
search taxtakarausifi shade marmaru, marumaru; mormorino
1 1
season tau shadow atal
season2 fakananamu-i shake ruru-ia, xtakusa; ngaruru,
tutuiakea

seat ekinga



share taxtaki; asitokina
shark fagipamu, mango1

sharp mtakai; manukasa, rafoi
shave tasi-a

she aia2

2

sheath pono“; singano

shelf fanfanga

shell1 bu, fao3, kasitogi
kavatangaro, ngofonu, pu, pure1,

serea“; fiai, karea, kasi ', togqi,
toki; fwafwa
2 . .
shell ipapao; ngashaniu, raurau

ipu; amu-ia

shelter fakamarumaru, fakatapere;
fakapire
shield xkaro

shin xngavae tangau

shine atata lamaz, shi1,
tautauri-a“; tixtea; boxpoto,
karukaru, mashira, poxpeke

shiver sakanunu

shoal1 fongama, fongaxma

shoal2 ture takai; paua takai

shoot fana1, mo3; fakafenu-ia,
fakarongoi; fetuafongo

shore taku tai, tongabisi, xngone

short fakapotopoto, poto; saka,

sakasaka ; tavesa
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shoulder bamu1

sesika

, pamu, paxkau,

shout fakaxvia (kake) kavau,

show fakari-a

show off taxtakonga1

shrink Xmiro; sakasaka1

shut pesiage, pesiamai, pofna
sick areki, magi, maki

sickly shinosa

sickness magi, makinga,

side ftapa, kauperperia, tafa;
fakaporepore, fakasapsapa,
sokoni(ana), wainokofange;
faraupapa, kapipi, kato<,
kautaringa, kokopuke

sideways fakatafa

sigh fangoingoi

sight rivini-a, xlilo-kea

sign faringoi, tupua

silent fakaxlongo

similar fakatangasia

sing fei-akea, kabeveao, ngoro,
xngoro; fakamoimishi, karai-via,
tiakowara, tiamai; gigi’', xki;
rafaki-na

sink kero1; fakaxmiroa,

vaxkero-fia
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sister kave, so1, soa;

rarakave

amahavai,

sit iko, puku; firo, mweitami,
naunare ieifo ana, poreifo, xnga;
akonsifo ana

skilful kanua

skim tarextarea, xtere?

skin kiri, kiri-nea; grimoa,
nomémoa; fakawangeia, tangi<,
tarextarea; kerakira, kowangwanga

skirt sengi, siengi

skull eipu, ipu

sky kapau1, rangi; karukaru,
potopoto, seari, shishixtoe

slacken xleva; sakapenpeni, xtanga

slander taéfu

slap foropaki2

slaughter fwatavaka, tufanga
sleep mero1, moiroa; fakamoe-a,

fikikia
sleepy femero, tia
sleight of hand rukrukumane
slice paparinga1
slime bera, nu!

2

sling maka
xmaka

, makafao; makasafi,

slip tatungia

slippery mormore

slope fakatafa; fakasapa,
fakamoimoi, fakaruaro, sapa1

slothful fakatahuru

slowly fantu; kanua; mutufakatafa

small sisi1; lewo, veriveri, xkio

smell namuz, songisongi, xkara,
xnamu; fakaxnamu-a, tanamuso o-a;
tauseya

smile feikata, iloanifo

smoke ausafi1; fakausi-a,
torokofua, ukonakona

smooth marari, ngatasi; arofi-a,
fakangataxtasi, rexreki-a,

takoxkoto
snake ngata, tangaro
snare fakau3
snatch  anterégea
sneeze mafatu

sob fangusnguse

soft torotoro, veriveri;
matari,

fafashi,

soil kere

sojourn moe, moi

sole rifi



some faru, fia

2

son 1tatiki, tuashina; feitama“,

oa

song ngoro; ushixngoro

sorcerer arakauatua, fengeitu,
pokasi
sorcery fangeitu
- 1 2
sore manuka; fura', pu“, ukau

sort amu-ia

soul ata1, kano

sound fangoingoi, nganangana1,
nganangana“, piau, sau ', vananga,
xngamtangi, xngana

sounding tave

south itonga

south-east parapuri, paraxmisi

space rovaz, vava1, vavanea;

vavavae, weiteriari

mrae,

spare patu-a, reiro, tuaz,
tuashi-a; see also phrases under
tukua, vaka

sparks karkarafi

spathe (of coconut) faka1,

pakafeina

spatter busike

1 . . .
speak fasao, kova , visau; ashiafi
ta rautoro, faningi (iei),

furifasao, furivisau, kaxka,

241

keirogira, leilei-a, lo-ia,
nau-shia, sokogriana, taufafa,
tauvisau, taéfu, xkeriafi (iei)

spear to?; karo', lingoa, siva',
waro, worosafi, woroxtu
speckled fotfotu, foxfotu, tenakrai
spendthrift kaifurefure
spider tautaufare

spirit ata1, atua, mutu, neve kano,
Nusia, rangimano, Roitau,
Takorarangi, tamate, tetuetei,
Urungoa, xkano

spit roi-akea, savari
savari

spittle

spleen au

splice fakakutshi-a, fakuku-shia
split (fa)fasi-a; apopoifo
spoil karai-via, xtomoto

sponge rimrimu

spot ragase

spotted kankanu, ngakanu, ngaxkanu,
xkankanu

spout (of whale) xpusi

spread fariki, foforo-sia, furea,
ruruxru-shia; amoamoae,
taringaringa, tautasi-a

spring!
tufu

matavai, talufu, terua,
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spring2 meranga

sprinkle ngaruru, tasuna;
torovei-a

sprout fatekteke, pupu
spur1 taramakau
spur2 xtakakea

spy moitaoa, moxmoshiki-a

squeak kixki

squeal ka2

staff tokatoka, tokotoko

stage fata'

stagger mwisi, tomwaromwaro

stale taro2

stalk (of banana) karkari

stammer nana2

stand masike, tu‘; fakabonbono,
fakapiapi, fakatshika, puru-shia,
tugege

star fatuz; fatuao, fatuxpu

stare mata3

, tapiri
start soposa

startled
xngisana

viriviri, virviri,

stay nofo; moe, moi, napekange,
rafaki-na, taukange; shironifo
fare; nape-a

steal shingo; ngora, vakemkemu-a,
vaxkemkemu, vaxtai; muraki

steep ngosa
steer mofoe, uri

stem konga, pakeifa niu

stern namuri vaka, uru2

sternum ngaxngashi

stick! ranea; aru, filama,
kalelenga3, kaukau“, kaulsua,
kiato, ko“, kosengeia, numkumko,
rau’ singafi, susuki, takanga,
tako , tara“, taunga, tokatoka,
tokotoko, tokétu, tukatuka, vaxka;
aru-shia, fango-ia, fishi®,
karave-ya, kasiki-a, ramanmanu,
rau-a, tarave-ya, tia, xfeka,
xtaisafi, xtua

stick? napekange, taukange, xpiri
still fakaparapara

stink namboa, xnamu
stir ngarexrepu, ngarue, reprepu

stomach mororopa, tapewa

stone fatu1, fetu, firikinga fatu,

fuanga, toka (see vextoka); bae,
buaki, sau”, Takorarangi, taungau,
tuntumafatu; fakaraka-i,
shirixtu, xmaka, xtaisafi

stoop fakamoimoi, fao1

stop poshina; fakamanavaroa,
fakaraupapa“, tukipapa

story xkai2



straddle fakasangsanga

fatasi, totonu, arofi-a,
taufakatu

straight
fantea,

straighten

strain arona, tu-ia

strait foivananone
stranger kanani, mavaka, pirisai;
papai
strangle nau-tshia
e U
stray siri
stream nangavai, navai
strength tamotu, tamotua
strengthen fakatamotu-a
stretch arona, fariake-a,

kumkumi-a, saxkange

stride laka1
strife feiatu, fetunga
strike taG; fakatautave-nia,

fafao-a, fakaxputa, kangeia,
karave-ya, lelextu, pagi-a,
paxpakina, seriakeina, shirixtu,
takaiaghi-a, tarave-ya, tugi-a,
tuki-a“, vextai pauri, vextaixtu,
xtuki; ambei, antei, walele,
walulu, wantei

2

string fanu-ia, lesmoiinu, pure

strive feiatu, maxmafi

strong tamotu, tamotua, tomatua;

fakatakoxkoto-a sakai-a

mangomango, taramakau,
tasimeliake, wikau

struggle xpesi

strut rangasiba, tokonake

stumble tshipa

stupid kaveya, poiyi, tamtafu

substitute aruarua, oril

2

suck misiekina, xmisi; fakau

suffer fakaxlika, karamakina

suffering mai3, xlika

sugarcane toro! (generic);
numkumko, pukupuku, pukutoro,
pukuxtoe

species: fafaku, fanau nave,
furukimoa, kirise, mataku
eaxlango, mikoaura, nakievi,
namrere, napwipe, nauahi,
naxlau, nikapua, nisei,
niso, numunava, nunu ka,
ofa“, parakaura, pipi-,
raungaruru, serua talukia,
sungare

sulphur rukase, rukwasi
summi t porpore

karukaru, mashira,
morua

sun ral;
tixtea;

sunstroke putuguau
supple makurkuru

supply akuaku
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support rangasiba, tokonake;
fakapare-a, rangona, tokonakina

surfeit foraponga

surpass segege-a; sapa2

surround fakaforfori, takai-a;
fafao-a

suture taufufu

swallow foro-mi, lamaunge

swamp ngataftafe

swear napu, shinanara, xnapu;

tungi-a, tutuvaxka

sweat kaukava; kavakava, mavaxta
sweep furi1, seri-a(kea), takaronga
marae
1 ”
sweet tonea
2
sweet” mangaro
sweet potato favaka manu, fue,

kapwa, keire, mwata, nalulu,
naora,_nawanibi, ngatangata,
parapu“, reitonga, senga peka

swell fura1,

tonatona;
xla, xpuke

furea; féfua, ngeshi,
bukebuke, fora-sia,

swelling mariakutu

swim kakasiz, kauz, manuke,

xkasifakatafa, xkasikimoa

tere2

swing kalelenga1

’

T
taboo tapwi; muraki, tayi2
tail siku
take fakaparepare-a, fakarokokoina,
karoge, siki-na; amofaka,

fasifafa, fatuakina, maniaro,

pani-a, panpani-a“, seriange,

singarefu, takardpusi, tave;
. . .

amonea, fakinokino, tafenea

talk maomao1, ngaxngatu, samuli,
tanumea

tame sorapapa, tara3

Tanna Island Xngauta

tapioca maniota

target prata

taro taro’ (generic); kautau,

neivibeka, peipai taro, textépera,
ungoko taro

species: auraku, eipupeka,
karetapu, kariyasua,
kokoaha, kopukai, lomau
tonga, marangashi,
misimelia, murikape,
nabaua, nabiesi, nahehia,
nale, naliashi, naliliaha,
naliwiwei, namieli,
nangisauya, napashi,
nipoa, napoiente,
napokasi, nari, nasinéhia,
nawanapu, neiru, ngau-,
ngofatu, nisinei, nitelia,
notomu, nukahama, peningi
fatu, perima, poirangi
poporakau, puku fakatu',
raposiesi, sekamoniepoke,
sesetaro, shifua, taumwe,
tulaha, ungongo, uwi-kau,
vava“, vero , xpula,
yaukokela



taste po-tshi

teach fakairo, fakeiro-a

tear eifa-si, (fa)fasi-a,
seru-akea, seseni-a

tears reimata

tell matakina, tukua; katamosea e
ana, xkai“, xngana-kea; rafaki-na

temple famataz, paxpakeifi

tempt rere-sia

ten tarangafuru
tent namnanoa

termite ningei

testicles faturaso, raso

thank fafetai

that §e1; feipera, hepra, na,

pera“, tera ; sakai

2

thatch nifo fare, rauniu; tau

the ta’

their (pl.) area, area, ore, orea
(sg. subj.); iare, iarea, iore,
iorea (pl. subj.)

(dl.) araua, oraua (sg. subj.);
iarauva, ioraua (pl. subj.)

(tl.) aratau, oratau (sg. subj.);
iaratau, ioratau (pl. subj.)

theirs (pl.) niare, niarea, niore,

niorea
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(41.) niaraua, nioraua

(tl.) niaratau, nioratau

then itanapungira

there ifora, kange; igona, igora,
ikona, ikora; shikai

these runei, takanei

they (pl.) agre, akirea
(dl.) agraua, akiraua
(tl.) agiratau, akiratau

thick matoru!

thief mushu-ya

thigh bili, puli

thin lewo, mafinfini, tuatua
vakavaka; papao, paparinga ,
shinosa; kerakira, tupaina

sirisiri

thing nea? (see iananea);

think manatu-nia, mentua1
thirst feinuvai, mate, maxmaseina,
meseseina

this nei (see iranei); feipenei,
ki-ku, nafafanganei

thorn taratara1; soni

those ena, era, erakoe;
takana, takara

runa,

thought manatunga

thousand marno
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threaten nangkimo-a, naundnoa;

kaimata

three toru; takana, takara

throat vaxshingereo

throw shiri-a; fakaraka-i,
rieki-na, roi-akea, tatukea,
vaxkero-fia, waro, xleba; siva',
tanumoki-na

thumb matou, pasho

thunder ngurunguru, tanguru,
tavashiri; baxpa, mumu

thus pera2

tickle gilgili

tide loma, xloma; mas, merosanga;

eimisa, fantaria

tie fakamau-i, fakatantanga,
laulavi-sia, sumsuma, takai-a,
taxtakai-a

tiller tauama

time napungi; fakasakatuna,
fakasasa, itanapungira,
nafafanganei, nafangashara,
naulakiti, vavere

tingle vatumtumumu
tinkle ngotororo
tired tereva; teremoe

to gi

today iranei

toe matshikovae, pasho

together menapuawa; fakatasi (iei)

tomorrow aratu

tongs ikofi

tongue rero; naxke-a

tooth nifo; foutoki, nifongoshi

toothless ngongone; fakasepsepeua,
noxno-shia

top porpore, roto; matapuke,
ngutu, susuku, tafu, tahu, walunga

torch 1ama1, rama, saungarama

tortiose-shell ngofonu

tossed takataka

touch tofi-a; ngeshingeshi,

tanamuso o-a, tau4, taxtafinea,
xkelmuabi

1

towards gi, katu, mai

train fatapuru; biangi, raupapa;
fakasere-a

transgression iauiei

translate tafurfuri

2

forau, sanga“, shi3

travel
tread taka-fia

tree rakau1; kaiavane, tanakuri;
xfeka

tree species: aoa,



fara, masharype,
nikaponi, oa“, raushara
pialao, tarakau, tongo,
tutui, veiro

treefern parafara

treetop susuku

tremble sakanunu, xlika

tribe _eivi?, mtakainanga', mtariki,
pito

trickle maruz, tuturu

trim (lamp) tifoeina

trough ngashanea

trousers pakau1

true mari1; kaika, shinanara

truth mari1

try akona

tuber malasuma, tetau, xtomoto
tumour rangasi

el
turkey pipi

turn shikivini-a, tatshigivini;
angamai, furi', furu-sia, tafiri,
tafuri; fakafitshii-a,
fakamafishi, konakona,
matafakasafia, riaki fiai,
sakai-a, sasawa, takavini

turtle fonuz, fongo, honu

tusks pareke
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twine taka4, tui, fakamau-i,
tasipinea

twins masanga

twirl kasiki-a

twist firo-sia, tasipinea; mafa

fatu, rau-a, tapi-a;
firi (ange), xkange

1

two rua ; rorua, runa, runei

ulcer manuka

ulcerate xkai1

umbilicus tipe; penpenu

unable taru; fakefake,
fanosixtokexpai, kiritapea,
kuneri, ngasorsoro

uncleanness taxtakonga2

underneath raro1, weiraro,

understand gitiamana, manatu-nia,
nakaso

undulate riporipo

unequal fakasasara, sasarangi

unfeeling pakatshuru

uni te fakafirofiro

unload fainamai
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unripe taurango; matari, risiz,
ritorito
unstable fakaporepore fakasapsapa,

sokoni (ana), takataka
unsuccessful kavei, pongia, puni
untie vete-a
until mei1, pakenana, pakexmai
up walunga
uproot forotakina
upwards kage
urge fakalaulafi-a

urinate mimi

urine mimi

useless kuneri, xpapa
utensil ngénea, ngashanea
v
vagabond kaunani
vaguely ausausa
valley fangovai, kotkoto, rauravai
variable fakafiafe

vendetta saroi

very sa’>

vessel ngashanea

view nakexkesi, tuetue; seari
village arafafare
vine somo; mauku
violation iauiei
violence kaulinginesa, toto-mia
vision moise

visitor kavarvare
voice reo

volcano soata
vomit lua, xlua
vow xnapu

voyage

foraunga

vulva fu!

wages mata4
wait fatunturia, tataria
mishimishi

wake (of canoe)

walk laka‘, namnénoa, pore, xlaka;
fanosixtokexpai, nganangana

wall fongapapa



wander roxnanoa, takaro-a

want kaniani, xpisa
ward langoa, rapashi

warm mavaxta; fakara, tafunage,
tafunange, tataurafi, taurafi,
Xmuru

warn fakafasao

wart tona1

wash taxtaroa; poxpoki-a1,
seri-a(kea), teteroage

waste1 ta3

waste2 tuatua

watch moitaoa; lakalakaz,

mexmoitaoa

water vai1; tai; fonga, moménea,
momovai, parataz, sope foivai,
xmasi; fakavainumea, ringivai-a

watercourse navai, nishivai

waterhole ruavai

watery supesupe, veilomaloma

wave ngaru, kolomlome; bukebuke,
fashi, fakaxmiroa, fakaxputa,
mioro, reprepu, taka“, tuoria,
tureketshia, xmiro, xpuke

wavering takataka

wax turituri1

way retu
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we (incl.) agite, akitea

(excl.) agime, akimea
(dl. incl.) akitaua
(dl. excl.) agimaua
akimaua
(tl. incl.) akitatau
(tl. excl.) agimatau
akimatau

weak areki, kaveya, kivikivi,
kuneri; fakefake, furi®,
kamkaunari, shinosa, totoe

wean faki-a
wear takabiri, xlava
weather nora, rangi
weave ranga

web kaupengaz, tautonafare

weed rabogi, rapoki; matongarakau,
tangovari

weep tangi1; fangusnguse;
fakasingi-sia, vaxkeina

weigh takina, tami-a
weight mafa
welll kakanua, maxmatariki

well2 mafo, monomono, sangunungunu,
taumaki

well3 ruavai; nupu

wet pota, susaki, taveku;
vekuveku, vexveku; supéki-na
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whale tafora, Takorarangi sesio, siosio; aifia, eifia,
mumu, sau , tangovari; Etonga,
oritonga, parépu , retmatonga,
retuamlai, ruotmatonga, urifafa,
uritongatane; fakaforiakina,

what mani; feifagua, feifakua

what? aha1, iaha, taha, tiaha namera, paki-a, xngamtangi
when inaia, itanapungira window shironga

when? afia, aia1, ina wing1 kotauya, pakau2, paxkau
whence i3, ia wing2 matarau

where wafe, wehe wink xpoi

while fakasakatuna, fakasasa, wipe furu-na, mosiage

shiantautau ana

wisdom rapakau1
whirlpool au1, kanokotuki,

wise rapakau1
whirlwind sesio, siosio

wish finangaro
whistle savini; masasaki, mumu,

el witchcraft tofengaitu
white kengo, tea, xkengo, xtea;
il ! el ! with ma1, mo!
tamatonga

wither maro1, meroz, shingi;

kamkufatu, raumero, sangosangu,
sangsango,

white-haired xkefu masimasina

who? akaima, akai, nakairoa

withhold fakaxmixmika, katamosea e

whole nikorava ana, novaxfatu

why? iaha, taha, tiaha witness fakairo

wicked saxna woe! shinisa

wide xlafa woman fafine, fine; ngongotama,
rapau; nafune, nahune, nofune,

. . . nohune
wild e1ro3; somosomoia

. . womb inai, nonai
will finangaro, huangaro

. . 2 4 wonder masaro
wind mtangi; fa“, kabamtangi,



wood favaka, havaka, ranea
woodhen veka
word fasao, visau; niniavisau

work fishikaunga, fitshikaunga,
vere~; fishikau, fitshikau,;
fakaseikanu, foivi, tutakiana;
mutufakatafa

world see weiraro
worm eiro1 nufe

wound pakora; fakaxmae-a

wrap putongi-a, takai-a; karausi-a

wrapper xpono
wrestle xpesi

wring shikivini-a, tatshigivini;
nupenaua

wrinkle kapurpuri

wrist fagapunga, matdtaro

write sere-a1

Y

yam ufi, ufwi (generic); fakamoa,
mafishi, pangpanga, seia, tafatu,
tarapuke, xtafungi; besea,
raupapa, veilomaloma

species: akaloi, akarukaru,
akatane, bisiaé, etieti,
fau3, foiaka, kaili,
kaire, kaitavarau, kaka-”,
kalolava, kamyata,
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karasapakasi, kaurape,
kalyihe, kiniroa',

kipu, kukuasa, karake,
marave, maseruki, matuoku,
mentuag, mimi o naruai,
mulpakau, munea,
nahautuma, naﬁoi, namiau,
naregai, papa“’,
parangeni, raua,
raurafenua, rei, safiroa,
sengasau, shikau, simanu,
tari3, tatibole,
taunapusalowai, tofao,
tongasau, toto yawari,
tweireka, umbam, uruma,
vetiveti, wileka

yam bed piangi

yam enclosure koro1

yam mound kokopuke, matapuke,
pukerarakau, pukeuri

yawn mava, xmava

year tau1; atena tau

yearn mate-ia
yell vango, xvaro
yellow ferfero, rukase
yes kaine, keine, o2
yesterday inanafi, ninaia
yonder

igora, ikora, wara

you (sg.) agoe, akoe
(pl.) agaua, akaua

(dl.) akorua

(tl.) agautau, akautau

your (sg.) tiau, tiou (sg. subj.);
iau, iou (pl. subj.)
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(pl.) aua (sg. subj.); iaua
(pl. subj.)

(dl.) arua, orua (sg. subj.);
iarua, iorua (pl. subj.)

(tl.) arautau, orautau (sg.
subj.); iarautau (pl. subj.)

yours (sg.) niau, niou
(pl.) niaua
(d1.) niarua, niorua

(tl.) niarautau, niorautau

youth tamtane
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iv+72pp. (incl. 3 maps).

KLOKEID, Terry J.

(incl. 1 map). Reprinted

TREFRY, D.

The peopling of Central Papua:
1969; viii+182pp. Reprinted 1

The dialects of Kewa. 1968;
ISBN 0 85883 043 4

Kunjen phonology:

ISBN 0 85883 044 2

1981. ISBN 0 8588

3pp. + 2 figures, 5 tables.

1965; iii+51pp. Reprinted 1972.

Levels and chaining in Telefol sentences. 1966;

8
+91pp. Reprinted 1971.

Reprinted 1971.
25pp. Reprinted 1971.
some preliminary

970, 1971. ISBN 0 85883 042 6
iv+72pp. (incl. 20 maps).

synchronic and diachronic. 1969;

Thargari phonology and morphology. 1969; viii+56pp.

30450

A comparative study of Kuman and Pawaian. 1969; v+94pp.

(incl. 1 map). Reprinted

McELHANON,

K.A. Selepet phonology.

ISBN 0 85883 003 5

TRYON, D.T.

1980. 1ISBN 0 8588

3 046 9

1970; v+47pp. (incl. 1 map).

An introduction to Maranungku (Northern Australia).

1970; x+11llpp. (incl. 1 map). ISBN 0 85883

McELHANON, K.A. and C.L. VOORHOEVE The Trans-New Guinea Phylum:
explorations in deep-level genetic relationships. 1970; v+107pp.

(incl. 4 maps).
KUKI, Hiroshi

ISBN 0 85883 049 3

YOUNG, R.A.

PATON, W.F.

CAPELL, A.

Reprinted 1978. ISBN 0 858
Tuamotuan phonology. 1970; i

The verb in Bena-bena: its for
v+68pp. ISBN 0 85883 050 7

Ambrym (Lonwolwol) grammar. 19
1 map). ISBN 0 85883 051 5

Arosi grammar.

ISBN 0 85883 052 3

McELHANON,

1972; vi+116pp.

MCELHANON,
New Guinea.

Longacre.

1971; iv+90pp. (

K.A. Selepet grammar. Part I:

047 7

83 048 5

x+119pp. + 2 maps.

m and function. 1971;

71; xi+128pp. (incl.

incl. 1 map).

From root to phrase.

ISBN 0 85883 085 X and 0 85883 086 8

K.A. Towards a typology of the Finisterre-Huon languages,
1973. vii+73pp. (incl. 1 map).

SCOTT, Graham Higher levels of Fore grammar. Edited by Robert E.

1973; x+88pp.

ISBN 0 85883 088 4

ISBN 0 85883 094 9
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No. 24.

No.

No.

No.

No.

No.
No.

No.

No.

No.

No.

No.

No.

No.

No.

No

No.

No.

No.

No.

No.

No.

No.

25.

26.

27.

28.

29.
30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

.39.

40.

41.

42.

43.

44.

45.

46.

DUTTON, T.E. A checklist of languages and present-day villages of
central and south-east mainland Papua. 1973; iv+80pp. (incl. 1 map).
ISBN 0 85883 090 6

LAYCOCK, D.C. Sepik languages - checklist and preliminary classification.
1973; iv+130pp. (incl. 1 map). ISBN 0 85883 084 1

MUHLHRAUSLER, P. Pidginization and simplification of language. 1974;
v+16lpp. Reprinted 1978, 1981. ISBN 0 85883 113 9

RAMOS, Teresita V. The case system of Tagalog verbs. 1974; viii+l68pp.
ISBN 0 85883 115 5

WEST, Dorothy Wojokeso sentence, paragraph, and discourse analysis.
Edited by Robert E. Longacre. 1973; x+18lpp. ISBN 0 85883 089 2

ELBERT, Samuel H. Puluwat grammar. 1974; v+137pp. ISBN 0 85883 1031

METCALFE, C.D. Bardi verb morphology (northwestern Australia). 1975;
x+215pp. (incl. 1 map). ISBN 0 85883 121 X

VOORHOEVE, C.L. Languages of Irian Jaya: checklist. Preliminary
classification, language maps, wordlists. 1975; iv+129pp. (incl. 17 maps).
Reprinted 1980. ISBN 0 85883 128 7

WALTON, Janice Binongan Itneg sentences. 1975; vi+70pp.
ISBN 0 85883 117 1

GUY, J.B.M. A grammar of the northern dialect of Sakao. 1974;
ix+99pp. (incl. 2 maps). ISBN 0 85883 104 X

HOPE, Edward Reginald The deep syntax of Lisu sentences:
a transformational case grammar. 1974; viii+l184pp. (incl. 1 map).
ISBN 0 85883 110 4

IRWIN, Barry Salt-Yui grammar. 1974; iv+15lpp. ISBN 0 85883 111 2

PHILLIPS, Donald J. Wahgi phonology and morphology. 1976; x+165pp.
ISBN 0 85883 141 4

NGUY§N'9ANG LIEM Cases, clauses and sentences in Vietnamese. 1975;
v+89pp. ISBN 0 85883 133 3

SNEDDON, J.N. Tondano phonology and grammar. 1975; viii+264pp.
ISBN 0 85883 125 2

LANG, Adrianne The semantics of classificatory verbs in Enga (and other
Papua New Guinea languages). 1975; xii+234pp. (incl. 2 maps).
ISBN 0 85883 123 6

RENCK, G.L. A grammar of Yagaria. 1975; xiii+235pp. (incl. 1 map).
ISBN 0 85883 130 9

Z'GRAGGEN, John A. The languages of the Madang District, Papua New
Guinea. 1975; vi+154pp. (incl. 1 map). Reprinted 1979. ISBN 0 85883 1341

FURBY, E.S. and C.E. FURBY A preliminary analysis of Garawa phrases and
clauses. 1977; viii+l0lpp. ISBN 0 85883 151 1

STOKHOF, W.A.L. Preliminary notes on the Alor and Pantar languages
(East Indonesia). 1975; vi+73pp. (incl. 2 maps). Reprinted 1979.
ISBN 0 85883 124 4

SAYERS, Barbara J. The sentence in Wik-Munkan: a description of
propositional relationships. 1976; xvii+185pp. ISBN 0 85883 138 4

BIRK, D.B.W. The MalakMalak language, Daly River (Western Arnhem
Land). 1976; xii+179pp. (incl. 1 map). ISBN 0 85883 150 3

GLISSMEYER, Gloria A tagmemic analysis of Hawaii English clauses.
1976; wviii+l49pp. ISBN 0 85883 142 2
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No.47.

No.48.

No.49.

No.50.

No.51.
No.52.

No.53.

No.54.

No.55.

No.56.

No.57.

No.58.

No.59.

No.60.

No.61.

No.62.

No.63.

No.64.

No.65.

No.66.

No.67.

No.68.

No.69.

No.70.

No.71.

No.72.

SCOTT, Graham The Fore language of Papua New Guinea. 1978; xv+210pp.
(incl. 2 maps). ISBN 0 85883 173 2

CLARK, Marybeth Coverbs and case in Vietnamese. 1978; xi+215pp.
ISBN 0 85883 162 7

FILBECK, David T'in: a historical study. 1978; vi+lllpp.
(incl. 2 maps). ISBN 0 85883 172 4

SMITH, Kenneth D. Sedang grammar; phonological and syntactic structure.
1979; xix+191pp. (incl. 3 maps). ISBN 0 85883 180 5

WELLS, Margaret A. Siroi grammar. 1979; vii+218pp. ISBN 0 85883 181 3

KILHAM, Christine A. Thematic organization of Wik-Munkan discourse.
1977; xix+280pp. (incl. 1 map). ISBN 0O 85883 168 6

VESALAINEN, Olavi and Marja VESALAINEN Clause patterns in Lhomi.
1980; vii+l00pp. ISBN 0 85883 210 0O

SNEDDON, J.N. Proto-Minahasan: phonology, morphology and wordlist.
1978; x+204pp. (incl. 1 map). ISBN 0 85883 169 4

LYNCH, John A grammar of Lenakel. 1978; vii+l35pp. (incl. 1 map).
ISBN 0 85883 166 X

ROSS, Malcolm with John Natu PAOL A Waskia grammar sketch and
vocabulary. 1978; v+119pp. ISBN 0 85883 174 0

BLAKE, Barry J. A Kalkatungu grammar. 1979; xii+198pp. (incl. 1 map).
ISBN 0 85883 197 X

BEAUMONT, Clive H. The Tigak language of New Ireland. 1979; xi+163pp.
(incl. 2 maps). ISBN 0 85883 187 2

STOKHOF, W.A.L. Woisika II: phonemics. 1979; xi+188pp. (incl. diagrams,
photographs, 3 maps). Reprinted 1981. ISBN 0 85883 190 2

FOX, G.J. Big Nambas grammar. 1979; xii+139pp. (incl. 2 maps).

ISBN 0 85883 183 X

HAWKINS, Emily A. Hawaiian sentence structures. 1979; iii+lllpp.
ISBN 0 85883 195 3

HEATH, Jeffrey Basic materials in Ritharngu: grammar, texts and
dictionary. 1980; ix+249pp. (incl. 1 map). ISBN 0 85883 204 6
LUZARES, Casilda Edrial The morphology of selected Cebuano verbs:
a case analysis. 1979; xii+208pp. ISBN 0 85883 199 6

VOORHOEVE, C.L. The Asmat languages of Irian Jaya. 1980; x+177pp.
(incl. 5 maps). ISBN 0 85883 207 0

MCDONALD, M. and S.A. WURM Basic materials in Wankumara (Galali):
grammar, sentences and vocabulary. 1979; ix+1lllpp. (incl. 2 maps).
ISBN 0 85883 202 X

WOOLFORD, Ellen B. Aspects of Tok Pisin grammar. 1979; v+118pp.
ISBN 0 85883 203 8

HERCUS, L.A. The Bagandji lanquage. 1982; xviii+329pp. (incl. 6 maps,
10 photographs). 1ISBN 0 85883 263 1

DAVIES, H.J. Kobon phonology. 1980; v+80pp. (incl. 3 maps).
ISBN 0 85883 211 9

SOBERANO, Rosa The dialects of Marinduque Tagalog. 1980; xii+232pp.
(incl. 42 maps). ISBN 0 85883 216 X

JOHNSTON, Raymond Leslie Nakanai of New Britain: the grammar of an
Oceanic language. 1980; xiii+310pp. (incl. 2 maps). ISBN 0 85883 209 7

CHAN YAP, Gloria Hokkien Chinese borrowings in Tagalog. 1980;
viii+155pp. ISBN 0 85883 225 9

HEATH, Jeffrey Basic materials in Warndarang: grammar, texts and
dictionary. 1980; xii+l174pp. (incl. 1 map). ISBN 0 85883 219 4
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No.73. MOSEL, Ulrike Tolai and Tok Pisin: the influence of the substratum
on the development of New Guinea Pidgin. 1980; viii+l46pp.
ISBN 0 85883 229 1

No.74. WILLIAMS, Corinne J. A grammar of Yuwaalaraay. 1980; viii+200pp.
(incl. 1 map). ISBN 0 85883 221 6

No.75. GUY, J.B.M. Experimental glottochronology: basic methods and results.
1980; vii+217pp. ISBN 0 85883 220 8

No.76. PERCIVAL, W.K. A grammar of the urbanised Toba-Batak of Medan.
1981; vi+l25pp. ISBN 0 85883 237 2

No.78. TSUNODA, Tasaku The Djaru language of Kimberley, Western Australia.
1981; xxi+290pp. (incl. 3 maps, 5 photographs). ISBN 0 85883 252 6

No.79. GUY, J.B.M. Glottochronology without cognate recognition. 1981;
viii+134pp. ISBN 0 85883 235 6

No.80. DURANTI, Alessandro The Samoan fono: a sociolinguistic study. 1981;
xi+195pp. (incl. 3 maps, 5 photographs). ISBN 0 85883 248 8

No.81. TCHEKHOFF, Claude Simple sentences in Tongan. 1981; iv+95pp.
ISBN 0 85883 251 8

No.82. TIPTON, Ruth A. Nembi procedural and narrative discourse.
1982; v+87pp. ISBN 0 85883 259 3

No.83. THURSTON, William R. A comparative study of Anem and Lusi.
1982; ix+107pp. (incl. 3 maps). ISBN 0 85883 260 7

No.84. CAUGHLEY, Ross The syntax and morphology of the verb in Chepang.
1982; xvi+269pp. (incl. 3 maps). ISBN 0 85883 278 X

No.85. WILSON, William H. Proto-Polynesian possessive marking.
1982; xv+137pp. ISBN 0 85883 270 4

No.86. RUMSEY, A. An intra-sentence grammar of Ungarinjin north-western
Australia. 1982; xii+179pp. (incl. 1 map) ISBN 0 85883 272 0

No.87. CROWLEY, Terry The Paamese language of Vanuatu. 1982; xiii+268pp.
(incl. 3 maps). ISBN 0 85883 279 8

No.88. KEESING, Roger M. Kwaio grammar. 1984; vi+300pp. ISBN 0 85883 315 8

No.89. MERLAN, Francesca Ngalakan grammar, texts and vocabulary. 1983;
xii+220pp. (incl. 1 map). ISBN 0 85883 282 8

No.90. HARTMANN, John F. Linguistic and memory structures in Tai-Lue oral
narratives. 1984; ix+230pp. (incl. 8 maps). ISBN 0 85883 296 8

No.91. SNEDDON, J.N. Proto-Sangiric and the Sangiric languages. 1984;
viii+138pp. (incl. 2 maps). ISBN 0 85883 306 9

No.92. MOSEL, Ulrike Tolai syntax and its historical development. 1984;
iv+223pp. ISBN 0 85883 309 3

IN PREPARATION:

HERCUS, Luise A. The languages of Victoria: a late survey.

AUSTIN, Peter, Luise A. HERCUS, and Stephen A. WURM Basic materials
in Malyangaba: grammar, sentences and vocabulary.

SEILER, Walter 1Imonda, a Papuan language.
FELDMAN, Harry A grammar of Awtuw

NOTE: For further monographs on Indonesian languages see under
Series D - the subseries Materials in languages of Indonesia.
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No.

No.

No.

No.

No.

No.

No.

No.

No.

No.

No.

No.

No.

No.

No.

No.

No.

1.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

LAYCOCK, D.C. The Ndu language family (Sepik District, New Guinea).
1965; xi+224pp. (incl. 1 map). ISBN 0 85883 053 1

GRACE, George W. Canala dictionary (New Caledonia). 1975; ix+128pp.
ISBN 0 85883 122 8

NGUYEN PENG LIEM English grammar: a combined tagmemic and trans-
formational approach. (A contrastive analysis of English and Vietnamese,
vol.l.). 1966; xliv+177pp. Reprinted 1970. ISBN 0 85883 054 X and
ISBN 0 85883 055 8

NGUYZEN PANG LIEM Vietnamese grammar: a combined tagmemic and
transformational approach. (A contrastive analysis of English and
Vietnamese, vol.2.). 1969; xlvi+209pp. Reprinted 1975.

ISBN 0 85883 054 and ISBN 0 85883 056 6

NGUYEN PAENG LIEM A contrastive grammatical analysis of English and
Vietnamese. (A contrastive analysis of English and Vietnamese, vol.3.).
1967; xv+151pp. Reprinted 1971. ISBN 0 85883 054 X and ISBN 0 85883 057 4

TRYON, Darrell T. Dehu-English dictionary. 1967; v+137pp. Reprinted
1971. ISBN 0 85883 058 2

TRYON, Darrell T. English-Dehu dictionary. 1967; iii+l162pp. Reprinted
1971. 1ISBN 0 85883 059 0

NGUYﬁN PANG LIEM A contrastive phonological analysis of English and
Vietnamese. (A contrastive analysis of English and Vietnamese, vol.4.).
1970; xv+206pp. ISBN 0 85883 054 X and ISBN 0 85883 004 3

TRYON, D.T. and M.-J. DUBOIS Nengone dictionary. Part I: Nengone-
English. 1969; vii+445pp. (out of print)
ISBN 0 85883 060 4 and ISBN 0 85883 061 2

OATES, W. and L. OATES Kapau pedagogical grammar. 1968; v+178pp.
Reprinted 1971. 1ISBN 0 85883 062 0

FOX, C.E. Arosi-English dictionary. 1970; iv+406pp. (incl. 1 map).
ISBN 0 85883 063 9

GRACE, George W. Grand Couli dictionary (New Caledonia). 1976;
vii+113pp. 1ISBN 0 85883 154 6

WURM, S.A. and D.C. LAYCOCK, eds Pacific linguistic studies in honour
of Arthur Capell. 1970; xi+1292pp. (Hardbound: incl. 25 maps,

1 photograph). Reprinted 1974, 1975, 1978, 1979. ISBN 0 85883 005 1
Articles by Byron W. Bender, Catherine H. Berndt, Ronald M. Berndt,

H. Bluhme, J.E. Bolt, C.G. von Brandenstein, C. Douglas Chrétien,

J.R. Cleverly, Christopher Court, R.M.W. Dixon, Wilfrid H. Douglas,
T.E. Dutton, Isidore Dyen, Samuel H. Elbert, A.P. Elkin, E.H. Flint,
Karl J. Franklin, Marie Godfrey, George W. Grace, Kenneth Hale,

Joy Harris, Alan Healey, Henry Hershberger, Ruth Hershberger, W.G. Hoddinott,
Patrick W. Hohepa, Nils M. Holmer, B.A. Hooley, Dorothy J. James,

Hans K3hler, Susan Kaldor, Harland Kerr, Jean F. Kirton, D.C. Laycock,
K.A. McElhanon, Howard McKaughan, Nguy@n-DEng Liém, Geoffrey N. O'Grady,
Andrew Pawley, Eunice V. Pike, Richard Pittman, D.J. Prentice, Albert
J. Schitz, M.C. Sharpe, W.E. Smythe, A.J. Taylor, D.T. Tryon,

E.M. Uhlenbeck, C.F. Voegelin, F.M. Voegelin, C.L. Voorhoeve,

S.A. Wurm, John A. Z'graggen.

GEERTS, P. ‘'Are'&dre dictionary. 1970; iv+187pp. (incl. 2 maps)
ISBN 0 85883 064 7

McCELHANON, K.A. and N.A. MCELHANON Selepet-English dictionary.
1970; xxi+l44pp. ISBN 0 85883 065 5

FRANKLIN, K.J. A grammar of Kewa, New Guinea. 1971; ix+138pp.
ISBN 0 85883 066 3

PARKER, G.J. Southeast Ambrym dictionary. 1971; xiii+60pp.
ISBN 0 85883 067 1
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No.

No.

No.

No.

No.

No.

No.

No.

No.

No.

No.

No.

No.

No.

No.

No.

No.

No.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

PRENTICE, D.J. The Murut languages of Sabah. 1971; xi+31lpp.
(incl. 1 map). ISBN 0 85883 068 X

Z'GRAGGEN, J.A. Classificatory and typological studies in languages of
the Madang District. 1971; viii+179pp. (incl. 4 maps). ISBN 0 85883 069 8

LANG, Adrianne Enga dictionary, with English index. 1973; 1xi+219pp.
(Hardbound: incl. 1 map). Reprinted 1978. ISBN 0 85883 093 0

PATON, W.F. Ambrym (Lonwolwol) dictionary. 1973; ix+337pp.
(Hardbound) + 1 map. ISBN 0 85883 092 2

LONGACRE, Robert E., ed. Philippine discourse and paragraph studies
in memory of Betty McLachlin. 1971; xv+366pp. (incl. 1 photograph).
ISBN 0 85883 070 1

Articles by Barbara Blackburn, R.E. Longacre, Betty McLachlin,
Charles Walton, Claudia Whittle, Hazel J. Wrigglesworth.

TRYON, D.T. and M.-J. DUBOIS Nengone dictionary. Part II: English-
Nengone. 1971; iii+202pp. ISBN 0 85883 060 4 and ISBN 0 85883 071 X

ELBERT, Samuel H. Puluwat dictionary. 1972; ix+40lpp. (Hardbound).
ISBN 0 85883 082 5

FOX, Charles E. Lau dictionary, with English index. 1974; vi+260pp.
(Hardbound). Reprinted 1976, 1978. ISBN 0 85883 101 5

FRANKLIN, Karl, ed. The linguistic situation in the Gulf District and
adjacent areas, Papua New Guinea. 1973; x+597pp. (Hardbound: incl. 8 maps).
Reprinted 1975. ISBN 0 85883 100 7

Articles by H.A. Brown, T.E. Dutton, Karl J. Franklin, Richard G. Lloyd,
George E. MacDonald, Karen Shaw, R. Daniel Shaw, Clemens L. Voorhoeve,
S.A. Wurm.

SOHN, Ho-min and B.W. BENDER A Ulithian grammar. 1973; xv+398pp.
(Hardbound: incl. 2 maps). Reprinted 1980. ISBN 0 85883 098 1

HEADLAND, Thomas N. and Janet D. HEADLAND A Dumagat (Casiguran)-
English dictionary. 1974; 1xiii+232pp. (Hardbound: incl. 1 map).
ISBN 0 85883 107 4

DUTTON, T.E., ed. Studies in languages of Central and South-East Papua.
1975; xvii+834pp. (Hardbound: incl. 5 maps). Reprinted 1978.

ISBN 0 85883 119 8

Articles by John Austing, Russell E. Cooper, T.E. Dutton, Cynthia Farr,
James Farr, Roger Garland, Susan Garland, J.E. Henderson, J.A. Kolia,
Mike Olson, Andrew Pawley, Ernest L. Richert, N.P. Thomson,

Randolph Upia, Harry Weimer, Natalia Weimer.

LOVING, Richard and Aretta LOVING Awa dictionary. 1975; xlv+203pp.
(Hardbound: incl. 1 map). ISBN 0 85883 137 6

NGUYEN PANG LIBM, ed. South-East Asian linguistic studies, vol.l.
1974; vii+213pp. (Hardbound). Reprinted 1978. ISBN 0 85883 144 9 and
ISBN 0 85883 099 X

Articles by Marybeth Clark, Arthur G. Crisfield, Soenjono Dardjowidjojo,
Cesar A. Hidalgo, Philip N. Jenner, Nguy&n PX%ng Liém, Saveros Pou.

TRYON, D.T. Daly Family languages, Australia. 1974; xvii+305pp.
(Hardbound: incl. 1 map). Reprinted 1980. ISBN 0 85883 106 6

WURM, S.A. and B. WILSON English finderlist of reconstructions in
Austronesian languages (post-Brandstetter). 1975; xxxii+246pp.
(Hardbound). Reprinted 1978. ISBN 0 85883 129 5

GUY, J.B.M. Handbook of Bichelamar - Manuel de Bichelamar. 1974;
iii+256pp. (Hardbound). Reprinted 1975, 1979. ISBN 0 85883 109 0

KEESING, R.M. Kwaio dictionary. 1975; xxxv+296pp. (Hardbound: incl.
1 map). Reprinted 1981. 1ISBN 0 85883 120 1
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No.

No.

No.

No.

No.

No.

No.

No.

No.

No.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44.

45.

REID, Lawrence A. Bontok-English dictionary. 1976; xxiii+500pp.
(Hardbound). 1ISBN 0 85883 145 7

RENCK, G.L. VYagaria dictionary, with English index. 1977; xxix+327pp.
(Hardbound: incl. 1 map). ISBN 0 85883 161 9

WURM, S.A., ed. New Guinea area languages and language study, vol.l:
Papuan languages and the New Guinea linguistic scene. 1975; x1lvi+1038pp.
(Hardbound: incl. 28 maps). Reprinted 1977. ISBN 0 85883 131 7 and

ISBN 0 85883 132 5

Articles by A. Capell, T.E. Dutton, Karl J. Franklin, Harland B. Kerr,
D.C. Laycock, K.A. McElhanon, Evelyn M. Todd, C.L. Voorhoeve,

S.A. Wurm, John A. 2Z'graggen.

WURM, S.A., ed. New Guinea area languages and language study, vol.2:
Austronesian languages. 1976; xxxv+736pp. (Hardbound: incl. 21 maps).
Reprinted 1979. 1ISBN 0 85883 131 7 and ISBN 0 85883 155 4

Articles by C.H. Beaumont, A. Capell, Ann Chowning, T.E. Dutton,
George W. Grace, Alan Healey, Bruce A. Hooley, D.C. Laycock,

Peter C. Lincoln, David R. Lithgow, Andrew Pawley, A.J. Taylor,

S.A. Wurm, John A. Z'graggen.

WURM, S.A., ed. New Guinea area languages and language study, vol.3:
Language, culture, society, and the modern world. 1977; lxxxvi+1449pp.
(Hardbound: incl. 3 maps, 40 photographs), in two fascicles. Reprinted
1981, 1985. ISBN 0 85883 131 7 and ISBN 0 85883 159 7

Articles by C. Abel, Henry L. Bell, Catherine H. Berndt, H. Myron Bromley,
H.A. Brown, A. Capell, Lois Carrington, Emily Clarke, Anne M. Cochran,
E.W. Deibler Jr, T.E. Dutton, Irendus Eibl-Eibesfeldt, Franz-Josef Eilers,
Joice Franklin, Karl J. Franklin, Paul G. Freyberg, E. Fry, Alan Healey,
L.R. Healey, R.K. Johnson, Adrianne Lang, Ranier Lang, Ralph S. Lawton,
D.C. Laycock, Peter C. Lincoln, John Lynch, Howard P. McKaughan,

Francis Mihalic, John Minogue, Peter Muhlh3dusler, A.K. Neuendorf,

Ebia Olewale, Andrew Pawley, G.L. Renck, Joan Rule, W.M. Rule,

Gillian Sankoff, Robert P. Scott, Peter J. Silzer, A.J. Taylor,

W.E. Tomasetti, Donald F. Tuzin, C.L. Voorhoeve, David Y.H. Wu,

S.A. Wurm, John A. Z'graggen. Calvin Zinkel.

FLIERL, W. and H. STRAUSS, eds Kate dictionary. 1977; xxxv+499pp.
(Hardbound: incl. 1 map). ISBN 0 85883 149 X

NGUYEN PANG LIEM, ed. South-East Asian linguistic studies, vol.2. 1976;
iv+262pp. (Hardbound: incl. 2 maps). ISBN 0 85883 144 9 and ISBN 0 85883 1430
Articles by Paul K. Benedict, G. Diffloth, Eugenle J.A. Henderson,
Judith M. Jacob, Philip N. Jenner, Joseph F. Kess, A. Llamzon,

Ma. Teresita Martin, Malcolm Warren Mintz, Lili Rabel-Heymann,

H.L. Shorto, Sidharta (Sie Ing Djiang), John U. Wolff.

SMALLEY, William A., ed. Phonemes and orthography: language planning

in ten minority languages of Thailand. 1976; xiii+347pp. (Hardbound)
ISBN 0 85883 144 9

Articles by C.W. Callaway, Lois Callaway, Joseph R. Cooke, David Filbeck,
David Hogan, E.R. Hope, J. Edwin Hudspith, Beulah M. Johnston,

James A. Morris, Donald Schlatter, William A. Smalley, Peter Wyss.

ZORC, David Paul The Bisayan dialects of the Philippines: subgrouping
and reconstruction. 1977; xxiii+328pp. (Hardbound: incl. 9 maps).
ISBN 0 85883 157 0

NGUYEN DANG LIEM, ed. South-East Asian linguistic studies, vol.3.
1979; ix+326pp. (Hardbound) + 3 maps. ISBN 0 85883 144 9 and

ISBN 0 85883 177 5

Articles by A. Capell, Soenjono Dardjowidjojo, Raleigh Ferrell Jackson
T. Gandour, Eugénie J.A. Henderson, Joseph F. Kess, Nguyen aéng Liém,
A. Kemp Pallesen, Alejandrino Q. Perez, Lawrence A. Reid, Alfonso

0. Santiago, Patricia Stanley, Norman H. Zide, R. David Zorc.
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No.46. HEALEY, Phyllis and Alan HEALEY Telefol dictionary. 1977;
xix+358pp. (Hardbound). ISBN 0 85883 160 0

No.47. PEREZ, A.Q., A.O. SANTIAGO and NGUYEN,{)ANG LIEM, eds
Papers from the Conference on the Standardisation of Asian Languages,
Manila, Philippines, December 16-21, 1974. 1978; ix+386pp. (Hardbound:
incl. 1 map). ISBN 0 85883 176 7
Articles by Abdullah Hassan, S. Takdir Alisjahbana, Asmah Haji Omar,
Nelia G. Casambre, James R. Chamberlain, Sisir Kumar Das, Virgilio G.
Enriquez, Andrew Gonzalez, Amran Halim, Astuti Hendrato-Darmosugito,
Yahaya Ismail, Hans Kaehler, Harimurti Kridalaksana, Ernest W. Lee,
Ferdinand E. Marcos, S.W. Rudjiati Muljadi, Nquy&n P3ng Liém, Fe T.
Otanes, Al Q. Perez, Ponciano B.P. Pineda, Wissanu Rawanking, Jack C.
Richards, Alfonso O. Santiago, Takuji Sasaki, Bonifacio P. Sibayan,
Hengtse Tu, Lars S. VikOr.

No.48. GONZALEZ, Andrew Pampangan: towards a meaning-based description.
1981; xiii+402pp. (Hardbound) ISBN 0 85883 244 5

No.49. NGUYEN DENG LIEM, ed. South-East Asian linguistic studies, vol.4.
1979; iv+436pp. (Hardbound). ISBN 0 85883 144 9 and ISBN 0 85883 201 1
Articles by Donald F. Barr, Maxwell Cobbey, James T. Collins,

Joseph R. Cooke, Anthony Diller, Jack Gandour, John F. Hartmann,
SamAng Hiranburana, Lou Hohulin, Mary E. Honts, Hope M. Hurlbut,
Philip N. Jenner, Wilaiwan Kanittanan, Michael Kenstowicz,
Joseph F. Kess, Anna Kwan-Terry, Nguyén Pinh-Hoa, Patcharin
Peyasantiwong, Saveros Pou, Joan M. Rosen, Marmo Soemarmo,

Tham Seong Chee, Michael R. Thomas, Udom Warotamasikkhadit.

No.50. TRYON, D.T. New Hebrides languages: an internal classification.
1976; v+545pp. (Hardbound: incl. 7 maps). Reprinted 1979.
ISBN 0 85883 152 X

No.51. GLOVER, Warren W., Jessie R. GLOVER and Deu Bahadur GURUNG
Gurung-Nepali-English dictionary, with English-Gurung and Nepali-Gurung
indexes. 1977; xiii+3l6pp. (Hardbound). 1ISBN 0 85883 147 3

No.52. MUHLHXUSLER, Peter Growth and structure of the lexicon of New
Guinea Pidgin. 1979; xx+498pp. (Hardbound). Reprinted 1984.

ISBN 0 85883 191 0

No.53. FRANKLIN, Karl J. and Joice FRANKLIN, assisted by Yapua KIRAPEASI
A Kewa dictionary, with supplementary grammatical and anthropological
materials. 1978; xi+514pp. (Hardbound: incl. 10 maps). ISBN 0 85883 182 1

No.54. WURM, S.A., ed. Australian linguistic studies. 1979; xv+753pp.
(Hardbound: incl. 18 maps, 7 illustrations). ISBN 0 85883 185 6
Articles by Barry J. Blake, A. Capell, Lois Carrington, Neil Chadwick,
Jeffrey Heath, L.A. Hercus, Geoffrey N. O'Grady, Bruce Rigsby,

M.C. Sharpe, Peter Sutton, Michael J. walsh.

No.55. LYNCH, John Lenakel dictionary. 1977; vii+l67pp. ISBN 0 85883 165 1

No.56. CAPELL, A. Futuna-Aniwa dictionary, with grammatical introduction.
1984; iv+252pp. ISBN 0 85883 316 6

No.57. FOX, Charles E. Arosi dictionary. Revised edition with English-Arosi
index prepared by Mary Craft. 1978; iv+598pp. (Hardbound: incl. 1 map).
ISBN 0 85883 170 8

No.58. THARP, J.A. and Y-Bham -BUON-YA A Rhade-English dictionary, with
English-Rhade finderlist. 1980; xi+271pp. (Hardbound). ISBN 0 85883 217 8

No.59. BAUTISTA, Maria Lourdes S. The Filipino bilingual's competence: a model
based on an analysis of Tagalog-English code switching. 1980; vi+386pp.
(Hardbound). ISBN 0 85883 212 7
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No.60. HEATH, Jeffery Basic materials in Mara: grammar, texts and dictionary.
1981; xiii+522pp. (Hardbound: incl. 1 map). ISBN 0 85883 247 X

No.61. WURM, S.A. and Lois CARRINGTON, eds ‘'Second International Conference
on Austronesian Linguistics: proceedings.
Fascicle one: Western Austronesian 1978; xxii+1-688pp. (Hardbound:
incl. 1 map, 2 photographs) Reprinted 1983. ISBN 0 85883 184 8
Articles by Natalia Alieva, J.C. Anceaux, Robert Blust, Alice Cartier,
Sandra Chung, Otto Chr. Dahl, Soenjono Dardjowidjojo, Isidore Dyen,
Raleigh Ferrell, Jo-Ann Flora, Jeanne D. Gibson, A. Hakim Usman,
R. Hardjadibrata, Hans K3dhler, Joseph F. Kess, Don Laycock,
Paul Jen-kuei Li, Paz Buenaventura Naylor, D.J. Prentice, Lawrence A. Reid,
J.P. Sarumpaet, U. Sirk, H. Steinhauer, Claude Tchekhoff, Michael R. Thomas,
John W.M. Verhaar, Frangois Zacot, R. David Zorc.
Fascicle two: Eastern Austronesian. 1978; xxii-xxvi+688-1497pp.
(Hardbound: incl. 6 maps) Reprinted 1983. ISBN 0 85883 184 8
Articles by David G. Arms, Bruce G. Biggs, Ann Chowning, Ross Clark,
Anne Cochran, Tom Dutton, Bryan Ezard, Jacques Bernard Michel Guy,
S.P. Harrison, Marianne Haslev, Raymond L. Johnston, Yves Lemaitre,
P.C. Lincoln, John Lynch, Donald S. Marshall, Rodney F. Moag,
Peter Mihlhausler, Andrew Pawley, Albert J. Schiitz, William J. Seiter,
Andrew Taylor, Evelyn M. Todd, D.T. Tryon, D.S. Walsh, S.A. Wurm.

No.62. SCOTT, Graham Fore dictionary. 1980; xiii+243pp. (Hardbound: incl. 1 map).
ISBN 0 85883 226 7

No.63. BROMLEY, H. Myron A grammar of Lower Grand Valley Dani.
1981; xiv+424pp. (Hardbound). 1ISBN 0 85883 223 2

No.64. COPPELL, W.G. Austronesian and other languages of the Pacific and
South-East Asia: an annotated catalogue of theses and dissertations.
1981; xiii+521pp. (Hardbound) 1ISBN 0 85883 238 0

No.65. RANBY, Peter A Nanumea lexicon. 1980; xi+243pp. (Hardbound).
ISBN 0 85883 227 5

No.66. WURM, S.A. and Shir® HATTORI, eds Language atlas of the Pacific area,
part 1: New Guinea area, Oceania, Australia. 1981; ii+74pp.
(incl. 25 multicoloured maps, appropriate text materials, indexes).
(Boxed set) ISBN 0 85883 239 9 and ISBN 0 85883 240 2
(Distributed by GeoCenter, Honigwiesenstrasse 25, D-7000 Stuttgart 80,
Postfach 80 08 30, West Germany. Price DM 250.-)

No.67. WURM, S.A. and Shird HATTORI, eds Language atlas of the Pacific area,
part 2: Japan area, Philippines and Formosa, mainland and insular
South-east Asia. 1983; ii+72pp. (incl. 23 multicoloured maps,
appropriate text materials, indexes). ISBN 0 85883 239 9 and
ISBN 0 85883 290 9 (Distributed by GeoCenter, Honigwiesenstrasse 25,
D-7000 Stuttgart 80, Postfach 80 08 30, West Germany. Price DM 250.-)

No.68. STREICHER, J. -F. Jabém-English dictionary. 1982; xii+674pp.
(Hardbound: incl. 1 map). ISBN 0 85883 274 7

No.69. CAPELL, A. and H.H.J. COATE Comparative studies in Northern Kimberley
languages. 1984; xvi+258pp. (incl. 1] map). ISBN 0 85883 314 X

No.71. WORDICK, F.J.F. The Yindjibarndi language. 1982; xii+390pp. (Hardbound:
incl. 1 map). ISBN 0 85883 265 8

No.72. TRYON, D.T. and B.D. HACKMAN The languages of the Solomon Islands: an
internal classification. 1983; viii+490pp. (Hardbound: incl. 5 maps).
ISBN 0 85883 292 5

No.73. FERRELL, Raleigh Paiwan dictionary. 1982; x+503pp. (Hardbound).
ISBN 0 85883 264 X
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No.74.

No. 75.

No.76.

No.77.

No. 78.

No. 79.

No. 80.

No.81l.

No.83.

No.86.

HALIM, Amran, Lois CARRINGTON and S.A. WURM, eds Papers from the Third
International Conference on Austronesian Linguistics. vol.l: Currents in
Oceanic. 1982. vi+314pp. (incl. 8 maps). ISBN 0 85883 285 2; 0 85883 271 2
Articles by Tom Dutton, Jacques B.M. Guy, S.P. Harrison, Raymond L. Johnston,
Don Laycock, John Lynch, Malcolm Ross, D.T. Tryon, D.S. Walsh.

HALIM, Amran, Lois CARRINGTON and S.A. WURM, eds Papers from the Third
International Conference on Austronesian Linguistics. vol.2: Tracking the
travellers. 1982; vi+331lpp. (incl. 3 maps). ISBN 0 85883 285 2;

0 85883 275 5

Articles by J.C. Anceaux, James T. Collins, Isidore Dyen, Farid M. Onn,
Mark Harvey, Hans Lapoliwa, Paul Jen-kuei Li, Teodore A. Llamzon,

J. Noorduyn, Andrew K. Pawley, Lawrence A. Reid, Nicole Revel-Macdonald,
Mangantar Simanjuntak, Stanley Starosta, C.L. Voorhoeve, John U. Wolff,
Colin Yallop, R. David Zorc.

HALIM, Amran, Lois CARRINGTON and S.A. WURM, eds Papers from the Third
International Conference on Austronesian Linguistics. vol.3: Accent on
variety. 1982; vi+324pp. (incl. 48 maps). ISBN 0 85883 285 2; 0 85883 281 X
Articles by Ross Clark, Precy Espiritu-Reid, James J. Fox, C.D. Grijns,
Kay Ikranagara, Joseph F. Kess, E.A. Kondrashkina, Threes Y. Kumanireng,
Bernd Nothofer, D.J. Prentice, J.P. Sarumpaet, Gary F. Simons,

Istiati Sutomo, KMA M. Usop, Roland Walker.

HALIM, Amran, Lois CARRINGTON and S.A. WURM, eds Papers from the Third
International Conference on Austronesian Linguistics, vol.4: Thematic
variation. 1983; viii+415pp. (incl. 6 maps). ISBN 0 85883 285 2;

0 85883 304 2

Articles by Natalia F. Alieva, Azhar M. Simin, Wayan Bawa, Joel Bradshaw,
Alice Cartier, Terry Crowley, Soenjono Dardjowidjojo, Raleigh J. Ferrell,
R. Hardjadibrata, Marit Kana, Bambang Kaswanti Purwo, Keith McCune,

Tamsin Medan, Claire Moyse-Faurie, I Gusti Ngurah Bagus, Frangoise
Ozanne-Rivierre, Ramelan, Sri Wulan Rujiati Mulyadi, Soedjarwo, Dendy
Sugono, Ignatius Suharno, Michael R. Thomas, Henny Lomban Ticoalu,

E.M. Uhlenbeck, John W.M. Verhaar, Husein Widjajakusumah, Yeoh Chiang Kee.

KING, Julie K. and John Wayne KING, eds Languages of Sabah: a survey
report. 1984; vi+359pp. (incl. 39 maps). ISBN 0 85883 297 6

LYNCH, J. ed., Studies in the languages of Erromango. 1983; vii+222pp.
(incl 2 maps). ISBN 0 85883 284 4

BENDER, Byron W., ed. Studies in Micronesian linguistics. 1984;
xii+515pp. (incl. 1] map) ISBN 0 85883 307 7

Articles by Byron W. Bender, Jo-Ann Flora, Sheldon P. Harrison,
Robert W. Hsu, Frederick H. Jackson, Roderick A. Jacobs, John Thayer
Jensen, Lewis S. Josephs, Kee-dong Lee, Ann M. Peters, Kenneth Rehg,
Ho-min Sohn, Anthony F. Tawerilmang, Judith W. Wang.

BRUCE, Les The Alamblak language of Papua New Guinea (East Sepik).
1984; vi+36lpp. (Hardbound: incl. 2 maps). ISBN 0 85883 303 4

MORRIS, Cliff Tetun-English dictionary. 1984; xx+194pp.

(incl. 1 map). ISBN 0 85883 308 5

RENSCH, Karl H. Tikisionalio fakauvea-fakafalani — Dictionnaire
wallisien-frangais. 1984; Special Number; xiv+439pp. (incl. 1 map).
ISBN 0 85883 310 7
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No.87. THURGOOD, Graham, James A. MATISOFF, David BRADLEY, eds, with the
assistance of Grace Shiang-Jiun Lin and Keith Record. Linguistics
of the Sino-Tibetan area: the state of the art. Papers presented to
Paul K. Benedict for his 71st birthday. 1985; vii+498pp.
ISBN 0 85883 319 0

Articles by William L. Ballard, William H. Baxter III, Alton L. Becker,

Nicholas C. Bodman, David Bradley, Christopher Court, S@gren Egerod,
William J. Gedney, Inga-Lill Hansson, Mantaro J. Hashimoto,

André-Georges Haudricourt, Eugénie J.A. Henderson, Franklin E. Huffman,

F.K. Lehman, Charles N. Li, Lorenz G. Loffler, James A. Matisoff,
Martine Mazaudon, Tsu-li Mei, Boyd Michailovsky, Yasuhiko Nagano,
Nguy&n Binh-hod, Tatsuo Nishida, Jerry Norman, A. Schissler,

R.K. Sprigg, Sandra A. Thompson, Graham Thurgood, Julian K. Wheatley,

Paul Fu-mien Yang.

IN PREPARATION:
LAYCOCK, D.C. Basic materials in Buin: grammar, texts and dictionary.

WURM, S.A. and Peter MUHLHAUSLER, eds Handbook of Tok Pisin (New Guinea
Pidgin). Contributions by Peter MUhlh¥usler, S.A. Wurm, D.C. Laycock,
T.E. Dutton, Jeff Siegel.

WURM, S.A., John G. MEALUE and John Ini LAPLI L&dai dictionary
(Malo dialect), Northern Santa Cruz.

FOX, James J. ed. To speak in pairs: essays on the ritual languages of
eastern Indonesia.

BROWN, Herbert A. A comparative dictionary of Orokolo, Gulf of Papua.

CHEN, Teresa M. Verbal constructions and verbal classification in
Nataoran-Amis.
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No. 1. Bulletin No.l. 1964; 9pp. ISBN 0 85883 072 8
Contributions by A. Capell, R.D. Eagleson, E.H. Flint, Susan Kaldor,
J. Lyons, S.A. Wurm.

No. 2. Bulletin No.2. 1965; v+84pp. ISBN 0 85883 073 6
Contributions by J.R. Bernard, H. Bluhme, Christopher A.F. Court,
Robert R. Dyer, E.H. Flint, F.W. Harwood, Susan Kaldor, E.M. Liggins,
A. Murtonen, Anita Pincas, Hans Pollak, C.W. Ruhle, R.J. Zatorski.

No. 3. WURM, S.A. New Guinea Highlands Pidgin: course materials.
1971; vii+l75pp. TISBN 0 85883 074 4

No. 4. WURM, S.A. Languages: Eastern, Western and Southern Highlands,
Territory of Papua & New Guinea. (Map in fourteen colours.)
1961. ISBN 0 85883 075 2

No. 5. LAYCOCK, Don Materials in New Guinea Pidgin (Coastal and Lowlands).
1970; xxxvii+62pp. Reprinted 1974. 1ISBN 0 85883 076 0

No. 6. NGUYEN-DKNG LIEM Four-syllable idiomatic expressions in Vietnamese.
1970; v+60pp. ISBN O 85883 077 9

No. 7. ELBERT, S.H. Three legends of Puluwat and a bit of talk. 1971;
ix+85pp. (incl. 1 map, 1 photograph). ISBN 0 85883 078 7

No. 8. LANG, Adrianne, Katherine E.W. MATHER and Mary L. ROSE
Information storage and retrieval: a dictionary project. 1972; vii+151pp.
ISBN 0 85883 087 6

No. 9. PACIFIC LINGUISTICS Index to Pacific Linguistics, Series A-D, as at
the end of 1970. 1971; iv+75pp. ISBN 0 85883 079 5

No.1l0. PATON, W.F. Tales of Ambrym. 1971; xii+82pp. (incl. 1 map).
Reprinted 1978. ISBN 0 85883 080 9

No.ll. WURM, S.A., ed., with P. BRENNAN, R. BROWN, G. BUNN, K. FRANKLIN,
B. IRWIN, G. SCOTT, A. STUCKY, and other members of the Summer
Institute of Linguistics, New Guinea Branch Language maps of the
Highlands Provinces, Papua New Guinea. 1978; iii+2lpp. (incl. 6 maps).
ISBN 0 85883 171 6

No.l1l2. DUTTON, T.E. Conversational New Guinea Pidgin. 1973; xviii+292pp.
Reprinted 1974, 1977, 1979, 1981. 1ISBN 0 85883 096 5

No.13. GLOVER, Jessie R. and Deu Bahadur GURUNG Conversational Gurung.
1979; vii+2lé6pp. ISBN 0 85883 192 9

No.l4. BARNETT, Gary L. Handbook for the collection of fish names in
Pacific languages. 1978; v+10lpp. (incl. 1 map, 47 photographs,
3 drawings). ISBN 0 85883 175 9

No.15. TRYON, D.T. & R. GéLY, eds Gazetteer of New Hebrides place names /
Nomenclature des noms géographiques des Nouvelles-Hébrides.
1979; xxxiii+l155pp. (incl. 1 map). ISBN 0 85883 194 5

No.1l6. YOUNG, Maribelle Bwaidoka tales. 1979; viii+l36pp. (incl. 1 map).
ISBN 0 85883 200 3

No.l7. STOKHOF, W.A.L., ed. ...with Lia SALEH-BRONKHORST Holle lists:
vocabularies in languages of Indonesia, vol.l: Introductory volume.
(Materials in languages of Indonesia, No.l: W.A.L. Stokhof, Series ed.)
1980; v+149pp. (incl. 2 maps). Reprinted 1981. ISBN 0 85883 213 5 and
ISBN 0 85883 214 3
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No.18. STANHOPE, John M. The language of the Rao people, Grengabu,
Madang Province, Papua New Guinea. 1980; vii+28pp. (incl. 3 maps,
5 photographs). ISBN 0 85883 222 4

No.19. STOKHOF, W.A.L. Woisika I: an ethnographic introduction. 1977:
ix+74pp. (incl. 3 maps). Reprinted 1980. ISBN 0 85883 167 8

No.20. CAPELL, A. and J. LAYARD Materials in Atchin, Malekula: grammar,
vocabulary and texts. 1980; v+260pp. (incl. 1 map). ISBN 0 85883 231 3

No.21. SCHEBECK, B. Texts on the social system of the Atynyamaﬁaga people,
with grammatical notes. 1974; xviii+278pp. + 1 photograph.
ISBN 0 85883 102 3

No.22. PATON, W.F. Customs of Ambrym (texts, songs, games and drawings).
1979; xv+98pp. (incl. 1 map, 4 photographs). ISBN 0 85883 189 9

No.23. CLYNE, Michael, ed. Australia talks: essays on the sociology of
Australian immigrant and aboriginal languages. 1976; viii+244pp.
Reprinted 1978, 1980, 1983. ISBN 0 85883 148 1
Articles by M. Anne Bolitho, Michael Clyne, Robert D. Eagleson,
R. McL. Harris, Ruth Johnston, Susan Kaldor, Manfred Klarberg,
Stephen Muecke, Marta Rado, John Sandefur, Margeret C. Sharpe,
J.J. Smolicz, Bruce A. Sommer, Brian A. Taylor, Elizabeth Thuan,
Darrell T. Tryon.

No.24. DUTTON, T.E. and C.L. VOORHOEVE Beginning Hiri Motu. 1974;
xvii+259pp. Set of 6 cassettes (optional). Reprinted 1975.
ISBN 0 85883 112 0

No.25. Z'GRAGGEN, John A. The languages of the Madang District, Papua
New Guinea. (Map) 1973. ISBN 0 85883 105 8

No.26. LAYCOCK, D. Languages of the Sepik Region, Papua New Guinea.
(Map) 1975. 1ISBN 0 85883 136 8

No.27. WURM, S.A. Spreading of languages in the South-western Pacific.
(Map) 1975. ISBN 0 85883 127 9

No.28. STOKHOF, W.A.L., ed., ...with Lia SALEH-BRONKHORST Holle lists:
vocabularies in languages of Indonesia, vol.2: Sula and Bacan Islands,
North Halmahera, South and East Halmahera. (Materials in languages
of Indonesia, No.2: W.A.L. Stokhof, Series ed.) 1980; iv+325pp.
ISBN 0 85883 213 5 and ISBN 0 85883 218 6

No.29. DUTTON, Tom Queensland Canefields English of the late nineteenth
century (a record of interview with two of the last surviving Kanakas
in North Queensland, 1964). 1980; xiii+147pp. (incl. 3 maps, 2 photographs).
ISBN 0 85883 224 0

No.30. Z'GRAGGEN, J.A. A comparative word list of the Rai Coast languages,
Madang Province, Papua New Guinea. 1980; xv+18lpp. (incl. 1 map).
ISBN 0 85883 232 1

No.31. Z'GRAGGEN, J.A. A comparative word list of the Northern Adelbert
Range languages, Madang Province, Papua New Guinea. 1980;
xvi+l78pp. (incl. 1 map). ISBN O 85883 228 3

No.32. Z'GRAGGEN, J.A. A comparative word list of the Mabuso languages,
Madang Province, Papua New Guinea. 1980; xv+184pp. (incl. 1 map).
ISBN 0 85883 233 X

No.33. Z'GRAGGEN, J.A. A comparative word list of the Southern Adelbert
Range languages, Madang Province, Papua New Guinea. 1980; xvi+97pp.
(incl. 1 map). ISBN 0 85883 234 8
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No.
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No.

No.

No.

No.

No.

No.

No.

No.
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No.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44.

45.

46.

47.

48.

LAPOLIWA, Hans A generative approach to the phonology of bahasa
Indonesia. (Materials in languages of Indonesia, No.3: W.A.L. Stokhof,
Series ed.) 1981; v+155pp. ISBN 0 85883 245 3

STOKHOF, W.A.L., ed., ...with Lia SALEH-BRONKHORST and Alma E. ALMANAR
Holle lists: vocabularies in languages of Indonesia, vol.3/1:

Southern Moluccas; Central Moluccas: Seram (l1). (Materials in languages
of Indonesia, No.4: W.A.L. Stokhof, Series ed.) 1981; iv+20lpp. (incl.
lmap). ISBN 0 85883 213 5; 0 85883 242 9; 0 85883 243 7.

HALIM, Amran Intonation in relation to syntax in Indonesian.
(Materials in languages of Indonesia, No.5: W.A.L. Stokhof, Series ed.)
1981; vii+l49pp. ISBN 0 85883 246 1

NABABAN, P.W.J. A grammar of Toba-Batak. (Materials in languages
of Indonesia, No.6: W.A.L. Stokhof, Series ed.) 1981; xxiv+146pp.
(incl. 2 maps). ISBN 0 85883 254 2

POEDJOSOEDARMO, Soepomo Javanese influence on Indonesian. (Materials
in languages of Indonesia, No.7: W.A.L. Stokhof, Series ed.) 1982;
viii+187pp. (incl. 1 map). ISBN 0 85883 261 5

KARTOMIHARDJO, Soeseno Ethnography of communicative codes in
East Java. (Materials in languages of Indonesia, No.8: W.A.L. Stokhof,
Series ed.) 1981; xi+212pp. (incl. 1 map). ISBN 0 85883 255 0

CARRINGTON, Lois and Miriam CURNOW Twenty years of Pacific
Linguistics: an index of contributions to Pacific linguistic studies
1961-1981. 1981; vi+l6lpp. ISBN 0 85883 249 6

STOKHOF, W.A.L. Woisika riddles. (Materials in languages of Indonesia, No.9:
W.A.L. Stokhof, Seriesed.) 1982; iii+74pp. (incl. 2maps). ISBN 0 85883 257 7

McGREGOR, Donald E. and Aileen McGREGOR Olo language materials.
1982; viii+l55pp. ISBN 0 85883 262 3

VERHEIJEN. J.A.J. Dictionary of Manggarai plant names. 1982;
iii+140pp. (incl. 1 map). ISBN 0 85883 273 9

STOKHOF, W.A.L., ed., ...with Lia SALEH-BRONCKHORST and Alma E. ALMANAR
Holle lists: vocabularies in languages of Indonesia, vol.3/2:

Central Moluccas: Seram (II). (Materials in languages of

Indonesia, No.1l0: W.A.L. Stokhof, Series ed.) 1981; iv+207pp.

ISBN 0 85883 213 5; 0 85883 242 9; 0 85883 253 4

SUHARNO, Ignatius A descriptive study of Javanese. (Materials in
languages of Indonesia, No.ll: W.A.L. Stokhof, Series ed.) 1982;
xiv+175pp. ISBN 0 85883 258 5

VOORHOEVE, C.L., ed. The Makian languages and their neighbours.
(Materials in languages of Indonesia, No.12: W.A.L. Stokhof, Series ed.)
1982; viii+148pp. (incl. 4 maps). ISBN 0 85883 277 1

Articles by C.L. Voorhoeve; J.T. Collins (2); D. Teljeur.

COLLINS, James T. The historical relationships of the languages of
Central Maluku, Indonesia. (Materials in languages of Indonesia, No.13:
W.A.L. Stokhof, Series ed.) 1983; ix+168pp. (incl. 10 maps).

ISBN 0 85883 289 5

TAMPUBOLON, Daulat Purnama Verbal affixations in Indonesian:

a semantic exploration. (Materials in languages of Indonesia, No.1l4:
W.A.L. Stokhof, Series ed.) 1983; v+156pp. (incl. 1 map).

ISBN 0 85883 280 1



PACIFIC LINGUISTICS 20

Series D - Special Publications (continued)

No. 49.

No.50.

No.51.

No.52.

No.53.

No.54.

No.55.

No.56.

No.57.

No.58.

No.59.

STOKHOF, W.A.L., ed., ...with Lia SALEH-BRONCKHORST and Alma E. ALMANAR
Holle lists: vocabularies in languages of Indonesia, vol.3/3: Central
Moluccas: Seram (III); Haruku; Banda; Ambon (I). (Materials in languages
of Indonesia No.15: W.A.L. Stokhof, Series ed.)

1982; vi+214pp. ISBN 0 85883 213 5; 0 85883 242 9; 0 85883 288 7

STOKHOF, W.A.L., ed., ...with Lia SALEH-BRONCKHORST and Alma E. ALMANAR
Holle lists: vocabularies in languages of Indonesia, vol.3/4:

Central Moluccas: Ambon (II); Buru; Nusa Laut; Saparua.

(Materials in languages of Indonesia No.16: W.A.L. Stokhof, Series ed.)
1982; iv+179pp. ISBN 0 85883 213 5; 0 85883 242 9; 0 85883 267 4

STOKHOF, W.A.L., ed., ...with Lia SALEH-BRONCKHORST and Alma E. ALMANAR
Holle lists: vocabularies in languages of Indonesia, vol.4: Talaud and
Sangir Islands. (Materials in languages of Indonesia No.l17:

W.A.L. Stokhof, Series ed.) 1982; iv+313pp. (incl. 1 map).

ISBN 0 85883 213 5; 0 85883 268 2

STOKHOF, W.A.L., ed., ...with Lia SALEH-BRONCKHORST and Alma E. ALMANAR
Holle lists: vocabularies in languages of Indonesia, vol.5/1:

Irian Jaya: Austronesian languages; Papuan languages, Digul area.
(Materials in languages of Indonesia No.18: W.A.L. Stokhof, Series ed.)
1982; iv+186pp. (incl. 2 maps). ISBN 0 85883 213 5; 0 85883 269 0;

0 85883 293 3.

STOKHOF, W.A.L., ed., ...with Lia SALEH-BRONCKHORST and Alma E. ALMANAR
Holle lists: vocabularies in languages of Indonesia, vol.5/2: Irian Jaya:
Papuan languages, Northern languages, Central Highlands languages.
(Materials in languages of Indonesia No.19: W.A.L. Stokhof, Series ed.)
1983; iv+245pp. (incl. 2 maps). ISBN 0 85883 213 5; 0 85883 269 0;

0 85883 294 1

HOLMER, Nils M. Linguistic survey of south-eastern Queensland.

1983; vii+485pp. ISBN 0 85883 295 X

DJAWANAI, Stephanus Ngadha text tradition: the collective mind of the
Ngadha people, Flores. (Materials in languages of Indonesia No. 20:
W.A.L. Stokhof, Series ed.) 1983; vii+278pp. (incl. 1 map).

ISBN 0 85883 283 6

AJAMISEBA, Danielo C. A classical Malay text grammar: insights into
a non-western text tradition. (Materials in languages of Indonesia
No.2l: W.A.L. Stokhof, Series ed.) 1983; v+1ll6pp. ISBN 0 85883 286 0

McELHANON, K.A. A linguistic field guide to the Morobe Province,
Papua New Guinea. 1984; iii+67pp. (incl. 1 map). ISBN O 85883 287 9

JASPAN, M.A. Materials for a Rejang-Indonesian-English dictionary,

with a fragmentary sketch of the Rejang language by W. Aichele, and

a preface and additional annotations by P. Voorhoeve. (Materials in
languages of Indonesia No. 27: W.A.L. Stokhof, Series ed.)

1984; x+162pp. ISBN 0 85883 312 3

STOKHOF, W.A.L., ed., ...with Lia SALEH-BRONCKHORST and Alma E. ALMANAR
Holle lists: vocabularies in languages of Indonesia, vol.6: The Lesser
Sunda Islands (Nusa Tenggara). (Materials in languages of Indonesia
No. 22: W.A.L. Stokhof, Series ed.) 1983; iv+337pp. (incl. 2 maps).
ISBN 0 85883 213 5; 0 85883 302 6
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No.60. STOKHOF, W.A.L., ed., ...with Lia SALEH-BRONCKHORST and Alma E. ALMANAR
Holle lists: vocabularies in languages of Indonesia, vol.7/1: North
Sulawesi: Philippine languages. (Materials in languages of Indonesia
No.23: W.A.L. Stokhof, Series ed.) 1983; v+328pp. (incl. 1 map).

ISBN 0 85883 213 5; 0 85883 298 4; 0 85883 299 2

IN PREPARATION:

STOKHOF, W.A.L., ed., ...with Lia SALEH-BRONCKHORST and Alma E. ALMANAR
Holle lists: vocabularies in languages of Indonesia, vol.7/2: North Sulawesi:
Gorontalo group and Tontoli. (Materials in lanquages of Indonesia No.24).

STOKHOF, W.A.L., ed., ...with Lia SALEH-BRONCKHORST and Alma E. ALMANAR
Holle lists: vocabularies in languages of Indonesia, vol.7/3: Central Sulawesi,
South-west Sulawesi. (Materials in languages of Indonesia No.25)

STOKHOF, W.A.L., ed., with Lia SALEH-BRONCKHORST and Alma E. ALMANAR

Holle lists: vocabularies in languages of Indonesia, vol.7/4: South-east Sulawesi
and neighbouring islands, West- and North-east Sulawesi. (Materials in languages
of Indonesia No.28)

VERHEIJEN, J.A.J. The Sama/Bajau language of the Lesser Sunda Islands.
(Materials in languages of Indonesia No.26)

GROVES Terab'ata R., Gordon W. GROVES, and Roderick JACOBS
Kiribatese: an outline grammar and vocabulary.
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